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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunoslik va
adabiyotshunosligida stilistik troplar, xususan, metafora uzoq vaqtdan beri
mahalliy va xorijiy tilshunoslarning e’tiborini tortib kelmogda va semantik,
stilistik, psixolingvistik, sintaktik, pragmatik va kognitiv tadgigotlar nazariyasida
alohida o‘rin egallaydi. So‘nggi yillarda ko‘plab tadgiqotlarda metafora, aynigsa,
individual-muallif metaforalariga gizigish ortib bormogda. Bunga sabab ularning
yangiligi, kutilmaganligi, yuqori ekspressivligi va vogelikni o‘zgacha ifodalash
gobiliyatiga egaligidir. Xususan, badiiy asarlar ma’lum bir tarixiy davrda muayyan
lisoniy jamiyatda inson hayoti va turmushini badiiy tasvirlash bilan bir gatorda,
xalgning til zaxirasi, ong va tafakkur tarzini borligicha ifodalab, millatning
turmush sharoiti, o‘tmishi, lingvomadaniyati va milliy mentaliteti hamda insonlar
o‘rtasidagi individual va ijtimoly munosabatlarni o‘zida aks ettiradi. Tobora
jadallashib borayotgan zamonda kelajakka teran nigoh bilan garaydigan komil
avlodni tarbiyalashda, madaniyatlararo farglarni to‘liq o‘rganishda, xorijiy
mamlakatlar bilan mustahkam diplomatik aloqalar o‘rnatishda bunday
munosabatlarning tadgigi muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyoning yetakchi ilmiy markazlarida kognitologiya, narratologiya, matn
genezisi, neyrolingvistika, olamning lisoniy va badiiy manzarasini tadqiq etish,
yozuvchi ongini o‘rganish muammolari kabi fanlarning zamonaviy yo‘nalishlari
doirasida keng ko‘lamli tadgiqotlar amalga oshirilmoqda. Metafora va metaforik
jarayonlar bo‘yicha mavjud tadqiqotlar va bu sohadagi yangi kuzatuvlarga
garamay, ayrim muammo va masalalar, xususan, metaforaning mohiyati uning
yuzaga kelishi va to‘g‘ri talqin qilinishi nuqtai nazaridan yetarlicha o‘rganilmagan.
Aynigsa, metaforik modellarni kognitiv-diskursiv yondashuv nuqtai nazaridan
o‘rganish dolzarb vazifa hisoblanadi. Metaforalarning kognitiv lingvistik tahlili
sohasidagi tadgigotlarning aksariyati turli adabiy matnlardan ajratib olingan
lingvistik metaforalar ganday qilib aktuallashtirilishi mumkinligini ko‘rsatadi. Shu
bilan birga, kognitiv istigbol alohida metaforik ifodalarni tahlil qilishdan ko‘ra,
matnlarda metaforik tafakkurning yanada kengroq modellarini izlashni talab
gilmoqda. ljodiy (yoki individual) metafora badiiy asar kontekstiga gay tarzda
singdirilishi va butun asarga nisbatan ganday vazifani bajarishi masalasiga alohida
e’tibor garatiladi.

O‘zbekiston mustagqillikka erishgach, nafaqat iqtisodiy, siyosiy, mafkuraviy,
balki, birinchi navbatda, ma’naviy sohani isloh qilish yo‘lidan bordi. Qo‘yilgan
vazifalarning kafolati esa yosh mutaxassislarni, jahon standartlari bo‘yicha yuqori
malakali kadrlarni tayyorlash, kreativ fikrlovchi shaxsni tarbiyalashdan iborat.
Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “.....zamonaviy bilim va kasb-
hunarlarni, innovatsion texnologiyalarni, xorijiy tillarni puxta egallagan yoshlar
mamlakatimizning yanada ravnaq topishida muhim o‘rin tutadi™®. Shu jihatdan
adabiyot barkamol insonni ma’naviy-axlogiy shakllantirish, uni jahon
madaniyatiga oshno etish omillaridan biri hisoblanadi. Chet tillar va adabiyotlarni

1 Ofzbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. M. Mirziyoyevning 2020-yil 25-yanvardagi Oliy Majlisga
Murojaatnomasi.. https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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tadqiq etish xalgaro alogalarni o‘rnatish va kengaytirish hamda o‘zbek madaniy
modelini ommalashtirish, bir tomondan, jahon madaniyatining butun boyligini
idrok etish, ikkinchi tomondan, zaruratga aylanmoqda. Jamiyat taraqgiyotining
bugungi bosqichida sog‘lom pragmatizm nuqtai nazaridan, bir tomondan, xorijiy
tadqiqotchilarni, ikkinchi tomondan, O‘zbekiston uchun, xususan, oliy ta’limning
gumanitar fakultetlari uchun amaliy qiziqish uyg‘otadigan masalalarga e’tibor
garatish muhimdir. Aynan kognitiv adabiyotshunoslik metodlari ingliz-zabon
mualliflarning o‘zga tildagi tafakkurini tushunishga, madaniyatlararo muloqotni
oshirishga, yosh filologlarning kreativ gobiliyatlarini rivojlantirishga xizmat giladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5- fevraldagi PQ-3775-
son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish™ ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badiily makonda metaforaning
umumiy va Xxususiy muammolari bir gator olimlarning asarlari va
dissertatsiyalarida ko‘rib chiqilgan. Jumladan, [G.Lakof and M.Jonson 1980;
M.Kormak 2002/2010; R.Gibs 2006a; U.Eko 1983; J.Lok 1689/1836; |.Richards
1936;M.Blak 1955, 1962, 1979/1993; R.Yakobson 1995; J.Lech[1981] 2007,
J.Lech 2008; V.Maslova 2004; P.Riker 1978a] sohaning rivojiga o‘z hissalarini
qo‘shishgan.

Tadgiqgotchilarning boshga bir guruhi zamonaviy fanlararo tadgigotlar,
metafora, uning tipologiyasi va tuzilishi bilan bog‘liq masalalarni tadqiq etgan.
Xususan, [B.Teliya 1988; G.Lakof, M.Tuner 1989;E. Kormak 1990; R.Gibs 1994;
M.Freeman 2000; S.Csabi 2000; El Refael 2001; U.Folkner, M.Tuner 2002;
P.Simpson 2004; Praglejaz Group 2007; E.Semino 2008; R.Tsur (1992)2008;
A.Ryabov 2009; P.Stokvell 2010; Z.Kovecses 2010;T. Popova, 2013] shular
jumlasidandir.

Metaforik birliklarni kognitiv yo‘nalishda o‘rganish bilan bog‘liq masalalar
o‘zbek tadqiqotchilarining ishlarida ham ko‘rib chiqilgan [D.Ashurova 2003, 2018;
A.Abduazizov 2007; U.Yusupov 2011;Sh.Safarov 2006; A.Tadjibayeva 2006;
M.Galiyeva 2018;K. Normurodov 2020;D. Xudoyberganova 2015;J.Jusupov
2020].



Badiiy makonda metaforik tuzilmalarni kognitiv modellashtirish muammaosi
hozirgi vaqtda yetarlicha dolzarb va kam o‘rganilgan, chunki kognitiv
narratologiya va adabiyotshunoslikning nazariy asoslari shakllanish bosgichida
turibdi. Metaforik tuzilmalarning kognitiv modellashtirilishi va ularning badiiy
makonda ifodalanishi anig individual-mualliflik, milliy-semantik va aksiologik
xarakterga ega bo‘lib, ularda mualliflik ongi va modallik yaqqol namoyon bo‘ladi.
Shuning uchun ushbu tadqiqot bo‘yicha nazariy va uslubiy bazani shakllantirish
tadqiqot materiali nuqtai nazaridan ancha murakkab va keng ko‘lamli vazifa
hisoblanadi.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya tadgigoti Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy-tadgiqot ishlari
rejasining “Badily matnning pragmatik va lingvokognitiv jihatlari” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi S.Moem romanlari misolida uslubiy troplarni
kognitiv modellashtirish va badiiy makonda reprezentatsiya qilish usullarini
aniglash, shuningdek, “tropik kompleks” vositasida muallifning 0°‘z-0‘zini
ifodalashining kognitiv asoslarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

badiiy metaforani kognitiv adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan tavsiflash, uni
shakllantirish va talgin gilishning asosiy parametrlarini aniglash hamda “tropik
majmua’’ni ijodiy tafakkurning o‘ziga xosligini ochib berishga yordam beradigan
muallifning 0°z-o°zini ifodalash harakati sifatida o‘rganish;

tropik blokning bir gismi bo‘lgan metaforalar bilishning dominant elementi
sifatida uni o‘quvchi va muallif o‘rtasidagi “mulogot” uchun kognitiv asosning
muhim qismi etib tahlil qgilish;

yozuvchiga stereotipik fikrlash doirasidan chigishga va gahramonlarning
psixologik holati bilan bog‘liq bo‘lgan noyob, yorqin “harakatchan portretlar”
yaratishga imkon beradigan u yoki bu “tropik blok”ni kognitiv modellashtirishning
asosly motivatsiyasini aniqglash;

S. Moemning o‘rganilayotgan asarlari organik matnlar bo‘lib, ularda hikoya
yoki romanni tashkil etuvchi tashkiliy tamoyillardan biri butun matn bo‘ylab
o‘tadigan va turli xil “yakka” metaforalar seriyasida amalga oshiriladigan
metaforik to‘qilish ekanligini isbotlash.

Tadgiqotning obyekti sifatida badiiy matnning uslubiy troplari (S.Moem
asarlari misolida) tanlangan.

Tadgiqotning predmetini tropik majmuani kognitiv. modellashtirish
jarayonida ishtirok etuvchi vositalar, usullar va mexanizmlar (kognitiv metafora,
o‘xshatish va boshqalar) tashkil etadi.

Tadgigot usullari. Dissertatsiyada lingvistik tadgigotning umumiy va
xususiy metodlari: kognitiv-diskursiv metod, kognitiv modellashtirish metodi,
kontekstual tahlil, tavsiflash metodi, kognitiv-konseptual metod qo‘llanilgan.

Dissertatsiya ishining ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

S.Moemning  asarlarida  personajlarning  individual ~va ijtimoiy
munosabatlarini tasvirlashda faollashgan metaforik tuzilmalariga kiritilgan fon
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bilimlari go‘shimcha ma’nolar ifodalashi, stilistik vositalar qo‘llanilgan kontekstni
tushunish orqali butun “obrazli tasavvur’ning chuqur ma’nosini, yozuvchi
assotsiatsiyalarini talqin qilishi, metafora ganchalik kutilmagan va original bo‘lsa,
uning assotsiatsiyalari badily matnning obrazli mazmunini to‘ldirishi yoritilgan
hamda matnni to‘liq tahlil qilish uchun metaforani kontekstdan va mantiqiy
alogalardan tashqgarida ko‘rib chiqgish imkonsiz ekanligi isbotlangan.

kognitiv metafora tushunchasi tafakkurning eng chuqur gatlamlariga,
xususan, muallif uslubiga xos bo‘lgan stilistik troplar orqali yangi ma’nolarning
yaratilishi jarayonida ushbu yangi ma’nolar qay tarzda konseptuallashtirilishi,
yuzaga kelishi va dolzarblashuvi aniglangan hamda yozuvchining kasbiy lisoniy
shaxsi va vogelik hodisalarini aks ettirishning o‘ziga xos xususiyatlari bilan
bog‘ligligi, uning dunyo haqgidagi bilimlar tizimi yoki “dunyo manzarasi’ni
tasvirlashda muhimligi va turli tushunchalar, g‘oyalar, konseptlar, metaforik
modellar, definitsiyalar, aforizmlar ishtirok etishi dalillangan;

S.Moem ijodida personajlarning olam manzarasini aks ettirish magsadida turli
ekspressiv va stilistik vositalar, jumladan, “troplar majmuasi”’dan foydalanishi
yozuvchiga stereotipik fikrlash doirasidan chigib, personajlarning psixologik
ahvolidan kelib chiggan holda o‘ziga xos yorqin “harakatchan portretlar” yaratish
uchun qo‘llanilishi hamda S.Moem asarlaridagi stilistik troplar portret-taassurot
yaratishda muhim ahamiyatga ega ekanligi, yangi ma’nolarni hosil qilish
jarayonida stilistik troplarning ko‘p funksionalligi struktur-semantik va kognitiv
aspektda aniglangan;

S.Moem individual uslubining o‘ziga x0S Xususiyatlari, jumladan,
personajlarning individual va ijtimoiy munosabatlarini tasvirlashda semantik va
assotsiativ markaz sifatida pretsedent nomlardan foydalanish zarurati, shu tariga,
matn faoliyatining kreativ va retseptiv apparatini ko‘p qirrali “tekshirish”,
“qo‘shimcha aniqlash”, “ko‘rsatish” va “tahlil qilish” usullari asoslangan va
muallifning o‘rganilayotgan asarlarida stilistik troplar badiiy obrazlarning
an’anaviy va psixologik portretlarini yaratishga hissa qo‘shishi, kognitiv,
nominativ, badiiy va ma’no hosil giluvchi funksiyalarni bajarishi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

badiiy asar sifatida gabul qgilish obyektining estetik tarkibiy gismini hisobga
olgan holda nasriy badiiy asarni obyektiv idrok etish mexanizmlari yaratilgan;

analitik o‘qish, XX asr ingliz adabiyoti tarixi, lingvostilistika va matnning
stilistik tahlili mashg‘ulotlarida foydali bo‘lishi mumkin bo‘lgan nazariy xulosalar
va badiiy matnlarni talgin gilish mexanizmlari ishlab chigilgan;

badily matnni narratologiya, lingvopoetika, psixolingvistika, kognitiv
tilshunoslik, matn lingvistikasi va kognitiv adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan
tahlil gilish usullari taklif etilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi narratologiya, lingvopoetika, matn
tilshunosligi, psixolingvistika, kognitiv tilshunoslik va adabiyotshunoslikda ishlab
chigilgan ilmiy materiallarning sintezi, qo‘llanilgan tadqiqot usullari, asosiy ilmiy-
nazariy qoidalar, tahlil qgilingan materiallarning ko‘pligi, ushbu sohadagi oldingi
tadgigotlarning nazariy qoidalari tajribasi, shuningdek, dissertatsiya ishining

8



nazariy qoidalariga muvofigligi bilan ta’minlanadi; xulosa, taklif va tavsiyalar
amaliyotga joriy etilgan, olingan natijalar vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglangan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iIlmiy ahamiyati kognitiv adabiyotshunoslikning mustaqgil ilmiy yo‘nalish sifatida
rivojlanishiga hissa qo‘shishi bilan belgilanadi. Ishlab chiqilgan stilistik troplarni
kognitiv tahlil gilish metodikasi universal xususiyatga ega bo‘lib, undan boshqga
badiiy hikoyalarni o‘rganish jarayonida foydalanish mumkin. Nazariy ma’lumotlar
matn talqini, stilistika, kognitiv tilshunoslik resurslarini boyitadi.

Ishda gabul gilingan fanlararo yondashuv badiiy asarni imkon gadar keng
kontekstda o‘rganishning maqgsadga muvofiqligi haqida xulosa chigarish imkonini
beradi. Tadgiqot materiallari va ishda keltirilgan xulosalar tahliliy va tanqidiy
o‘qish bo‘yicha mutaxassislarni tayyorlashda alohida ahamiyatga ega. Ulardan
magistrlik dissertatsiyalarini yozishda, “Stilistika”, “Kognitiv tilshunoslik”, “Matn
talgini” fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, matn tahlili, kognitiv
tilshunoslik bo‘yicha maxsus kurslarni o‘qitishda, dissertatsiya ishlarini yozishda,
shuningdek, ingliz tili va xorijiy adabiyot mutaxassislarining nazariy va amaliy
bilimlarini boyitishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. U.S. Moem asarlarida shaxsiy va
Ijtimoiy munosabatlarni tasvirlovchi stilistik vositalarni tadqiq gilish asosida:

S.Moemning  asarlarida  personajlarning  individual va ijtimoiy
munosabatlarini tasvirlashda faollashgan metaforik tuzilmalariga Kkiritilgan fon
bilimlari qo‘shimcha ma’nolar ifodalashi, stilistik vositalar qo‘llanilgan kontekstni
tushunish orqgali butun “obrazli tasavvur’ning chuqur ma’nosini, yozuvchi
assotsiatsiyalarini talgin qilishi, metafora ganchalik kutilmagan va original bo‘lsa,
uning assotsiatsiyalari badily matnning obrazli mazmunini to‘ldirishi yoritilgan
hamda matnni to‘liq tahlil qilish uchun metaforani kontekstdan va mantiqiy
alogalardan tashgarida ko‘rib chiqish imkonsiz ekanligi isbotlangaligi natijalaridan
AQSh Davlat departamenti tomonidan moliyalashtirilgan, Toshkent shahridagi
AQSh elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan
hamkorlikda amalga oshirilgan “English Access Microscholarship Program”
loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 25-
Ilyundagi 1897/02-son ma’lumotnomasi). Dissertatsiyadan olingan materiallar va
tavsiyalar chet tili  o‘qituvchilarining lingvisttk va  kommunikativ
kompetensiyalarini oshirishga xizmat qildi;

kognitiv metafora tushunchasi tafakkurning eng chuqur qatlamlariga,
xususan, muallif uslubiga xos bo‘lgan stilistik troplar orqali yangi ma’nolarning
yaratilishi jarayonida ushbu yangi ma’nolar qay tarzda konseptuallashtirilishi,
yuzaga kelishi va dolzarblashuvi aniglangan hamda yozuvchining kasbiy lisoniy
shaxsi va vogqelik hodisalarini aks ettirishning o‘ziga xos xususiyatlari bilan
bog‘ligligi, uning dunyo haqidagi bilimlar tizimi yoki “dunyo manzarasi’ni
tasvirlashda muhimligi va turli tushunchalar, g‘oyalar, konseptlar, metaforik
modellar, definitsiyalar, aforizmlar ishtirok etishi dalillanganligi hagidagi
xulosalardan Malayziyaning Sulton Idris nomidagi Ta’lim Universiteti tomonidan
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Samargand Davlat Chet Tillar Instituti bilan hamkorlikda amalga oshirilgan
innovatsion  tadqiqot  loyihasida  qo‘llanildi  (2025-yil 19-iyundagi
ma’lumotnomasi). Taqdim etilgan material o‘quv dasturlarini rivojlantirishga,
amaliy tajriba olish uchun stajirovkalar tashkil etishga, asl badiiy matnlar va
stilistik vositalarni ko‘p tarmogli tadgiqotlar kontekstida tahlil gilishga yordam
berdi

S.Moem ijodida personajlarning olam manzarasini aks ettirish magsadida turli
ekspressiv va stilistik vositalar, jumladan, “troplar majmuasi”’dan foydalanishi
yozuvchiga stereotipik fikrlash doirasidan chigib, personajlarning psixologik
ahvolidan kelib chiqqan holda o‘ziga xos yorqin ‘“harakatchan portretlar” yaratish
uchun qo‘llanilishi hamda S.Moem asarlaridagi stilistik troplar portret-taassurot
yaratishda muhim ahamiyatga ega ekanligi, yangi ma’nolarni hosil qilish
jarayonida stilistik troplarning ko‘p funksionalligi struktur-semantik va kognitiv
aspektda aniglanganligi haqgidagi natijalardan 1-203-4 ragamli O‘zbekiston
Respublikasi Madaniyat vazirligi Madaniy-ma’rifiy muassasalar nomoddiy milliy
merosni rivojlantirish sho‘basi tomonidan amalga oshirilgan “Mamlakatimizda
millatlararo munosabatlarning yanada rivojlanishi va uyg‘unlashuvi” nomli
fundamental loyiha doirasida joriy qilingan (O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat
Vazirligining 2025-yil 23-iyundagi 04-15-06-895-son ma’lumotnomasi). Natijada,
baditly matnni idrok etishning yangi kognitiv yondashuvi talabalar va
o‘qituvchilarning tilshunoslik va adabiyotshunoslik sohasidagi bilim va
ko‘nikmalarini takomillashtirishga yordam berdi

S.Moem individual uslubining o‘ziga xos xususiyatlari, jumladan,
personajlarning individual va ijtimoily munosabatlarini tasvirlashda semantik va
assotsiativ markaz sifatida pretsedent nomlardan foydalanish zarurati, shu tariga,
matn faoliyatining kreativ va retseptiv apparatini ko‘p qirrali “tekshirish”,
“qo‘shimcha aniqlash”, “ko‘rsatish” va “tahlil qilish” usullari asoslangan va
muallifning o‘rganilayotgan asarlarida stilistik troplar badily obrazlarning
an’anaviy va psixologik portretlarini yaratishga hissa qo‘shishi, kognitiv,
nominativ, badiiy va ma’no hosil giluvchi funksiyalarni bajarishi isbotlanganligi
hagidagi xulosalardan Samarqand viloyati teleradiokompaniyasining “Maxsus
reportaj” ko‘rsatuvi ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samarqand viloyati
teleradiokompaniyasining  2025- vyil  11-iyul  kunidagi 01-07/253-sonli
ma’lumotnomasi).  Natijada, ko‘rsatuv  mazmun-mundarijasining  ilmiy-
ommabopligi ta’minlangan va ilmiy qarashlar bilan boyitilgan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 12 ta ilmiy
anjumanda, jumladan, 9 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 22 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta magola,
jumladan, 6 tasi respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.
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Tadgiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 140 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti, predmeti va materiali aniglangan;
tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalarni rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan; olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan,
ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan; tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Metafora asosiy stilistik trop sifatida va uning badiiy
asarning obrazli-estetik tarkibiy qismini yaratishdagi o‘rni” deb nomlangan
birinchi bobida metaforani tadqiq etishning nazariy muammolari va istigbollari,
metaforaning evolyutsion yo‘li: an’anaviy qarashdan yangicha qarashga o‘tish,
tarixiy istigbolda metafora nazariyasining shakllanishi, metaforaga lingvistik
qarashdan kognitiv garashga o‘tish, metafora badiiy asarning obrazli-estetik
tarkibly gismini yaratishda asosiy vositalardan biri ekanligi, shuningdek,
S.Moemning ijodiy, metaforik tafakkuri va matn yaratish muammolari ko‘rib
chigilgan.

Avristotel davridan boshlab “metafora” atamasi metonimiya va sinekdoxa kabi
barcha troplarning asosi va nomi sifatida keng qo‘llaniladi. U.Ekoning so‘zlariga
ko‘ra, “metafora hagida gapirish, demak, ritorik faoliyat hagida uning butun
murakkabligi bilan gapirish demakdir2. Blek metaforalar muhim kognitiv
funksiyani bajaradi, deb hisoblaydi, ammo u metaforalarning mahsuldorligi
masalasiga ham to‘xtalib o‘tib, metaforalar kognitiv vosita sifatida voqgelikning
yangi jihatlarini yaratishi mumkinligini ta’kidlaydi. Uning o‘ziga xos kreativlik
hagidagi tezisida metaforalar turli tushunchalar o‘rtasida ilgari anglanmagan
aloqalarni yaratishi mumkinligiga e’tibor qaratiladi®.

Metaforik gaplarda muayyan belgilar gapning bosh subyektiga tegishli
bo‘ladi®. Darhaqiqat, metafora ma’no (“aytilgan narsa”) va referensiya (“aytilgan
narsa”) dixotomiyasini 0‘z ichiga oladi. So‘zlar faqat potensial ma’nolarga (lug‘at
ma’nolariga) ega bo‘lib, aktual ma’nolarni gaplarda, diskurs doirasida oladi.
To‘g‘ri ma’nodan metaforik ma’noga o‘tish so‘zlar darajasida amalga oshsa-da,
aynan so‘zlar ma’lum kontekstlarda metaforik qo‘llanishga yoki to‘g‘ri bo‘lmagan
va yangi ma’nolarga ega bo‘lishi mumkin. Metaforik qo‘llanish fagat kontekstga
bog‘lig, shuning uchun metafora “ma’noning kontekstual o‘zgarishi dir®,

2Eco U. The scandal of metaphor: Metaphorology and semiotics // Poetics Today, 1983. — Ne 4(2). — P.217.

3 Black M. More about metaphor. In: A. Ortony, ed. Metaphor and thought. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1993. — P. 37-38.

4 Ricoeur P. Metaphor and the main problem of hermeneutics // New Literary History, 1974. — Ne 6(1). — P. 97.

5 Ricoeur P. The rule of metaphor. — London: Routledge & Kegan Paul, 1978. — P.99.
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Riker tasavvurni “o‘zlashtirish orqali yangi turdagi munosabatlarni ishlab
chigarish va ularni farglarga garamay ishlab chigarish qobiliyati> deb hisoblaydi®.
Bundan kelib chigadiki, metafora ziyraklik tufayli dunyoni idrok etish usulini
o‘zgartirishi mumkin. Metafora kabi lingvistik yaratiglar, umuman olganda, yangi
olamlarni (mental makonlarni) yaratishga imkon beradi. Shunday qilib, kognitiv
modellar singari mental makonlar ham fon bilimlariga tayanadi. Birog, mental
makonlar odamlar ongida tayyor tuzilmalar shaklida o‘rnatilmagan, balki
ma’lumotlarni yaratish va idrok etish jarayonida yangidan paydo bo‘ladi.

1970-yillarda Ruven Sur kognitiv psixologiya va neyrologiya yordamida
adabiy estetikani o‘rganishini ifodalash uchun ‘“kognitiv poetika™ iborasini
iste’molga kiritdi’. Uning ishi “kognitiv burilish” deb nomlangan harakatning bir
qismi bo‘lib, san’at, gumanitar va ijtimoiy fanlardagi lingvistik burilishdan voz
kechib, matn va o‘quvchi o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirga urg‘u beradi. Metaforaning
kognitiv nazariyasi, konseptual integratsiya va siljish nazariyasiga asoslangan
tamoyillardan foydalanishdan tashqgari, ko‘plab kognitiv poetik tadqiqotlarning
asosty tashkil etuvchi kuchi til ifodalanadi (tirik), aql va tanani ajratib bo‘lmaydi
degan kognitiv tasdiqdir. Amaliyotda individual o‘qishdan tashqari, o‘quvchining
shaxsiy tajribasi va ijtimoiy sharoitiga asoslangan birgalikdagi mutolaalar ham
keng targalganligini shu bilan izohlash mumkin?,

Insonning konseptual tizimi adabiyotni talgin gilishda muhim rol o‘ynaydi.
Yozuvchilarning konseptual tizimi ishini ifodalovchi badiiy matnlar lingvistik
tadgigot uchun yaxshi manba hisoblanadi. Kognitiv tilshunoslik, xususan, Lakoff®
va Jonson hamda Lakoffva Terner’® tomonidan taklif etilgan konseptual
metaforalar tahlili konseptual vositalarning badily matndagi o‘rnini o‘rganishga
yordam beradi. Bu sxema tafakkur jarayonlarini til orqgali sistemali tahlil gilish
imkoniyatini beradi. Shuningdek, yozuvchilar “metaforik fikrlashning yangi
usullarini taklif qilishlari yoki oddiy asosiy metaforalarni kamroq avtomatik,
g‘ayrioddiy tarzda ishlatishlari” mumkin®?.

Yuqoridagilarni umumlashtirgan holda ta’kidlash joizki, kognitiv fanda
metafora inson ongi rivojlanishining muhim omili sifatida gabul qilinadi va
metaforalarni to‘g‘ri talqin qilish mumkin bo‘lgan bir qator o‘ziga Xo0s
xususiyatlarga ega: 1) kognitiv metafora tizimli xususiyatga ega; 2) kognitiv
metafora asl ma’nodan uzoqda joylashgan konseptlarni anglash imkonini beradi; 3)
kognitiv metafora etalon vazifasini bajaruvchi boshga konseptlarga tayangan holda
bir konseptni anglash imkonini beradi. Aytilgan fikrni quyidagi chizmada
ko‘rsatish lozim:

6 O‘sha joyda. — P.148.

" Tsur R. Toward a theory of cognitive poetics. — Sussex Academic Press, 2008. — 683 p.

8Stockwell P. Cognitive poetics. In: P. C. Hogan, ed. Cambridge encyclopedia of the language sciences. — New
York: Cambridge University Press, 2010. — P. 169-171.

® Lakoff G. and Johnson M. Metaphors we live by. — Chicago: University of Chicago, 1980. — 241 p.

10 Lakoff G. and Turner M. More than cool reason: A field guide to poetic metaphor. — Chicago: University of
Chicago Press, 1989 — 237 p.

11 Lakoff G. and Turner M. More than cool reason: A field guide to poetic metaphor. — Chicago: University of
Chicago Press, 1989 — P.51.
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Tizimli xarakter Konseptlarni
anglashga asos
soladi

Boshga
konseptlarga
tayanish

1-rasm. Kognitiv metaforaning asosiy belgilari

Kognitiv metaforaga asoslangan o‘xshatishlar bizga biror predmet yoki
g‘oyani boshga predmet yoki g‘oya nuqgtai nazaridan ko‘rish imkonini beradi, bu
esa bir sohada olingan bilim va tajribani boshga sohadagi muammoni hal gilish
uchun go‘llash imkonini beradi. Metafora badiiy asarda obraz yaratish va chuqur
ma’nolarni ifodalash uchun qo‘llaniladigan muhim va kuchli vositadir. U
murakkab g‘oyalar va his-tuyg‘ularni ochib berishga yordam beradi, mavhum
tushunchalarni aniq, vizual seziladigan tasvirlarga aylantiradi. Metafora asarning
estetik 1drokini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi, voqelik chegaralarini
kengaytiradi va o‘quvchiga dunyoning yangi istigbollarini tagdim etadi.

Metafora badiiy asar yozuvchisining shaxsiy uslubining muhim gismidir. Shu
bilan birga, metafora muallifning o‘zini qurshab turgan vogqelik bilan sub’ektiv
aloqasini ifodalaydi va badiiy asardagi personajlarga xos xususiyat bo‘lib xizmat
giladi. Badiiy metafora nutgni bezash vositasidir. Ushbu dissertatsiya ishida
S.Moem galamiga mansub badiiy metaforalar batafsil ko‘rib chiqilgan bo‘lib, ular
nafaqat tasodifiylik, yangilik va yuqori darajadagi ekspressivlik bilan ta’riflanadi,
balki yozuvchining o°z tajribasini aks ettiruvchi va o‘xshatishning obrazliligi bilan
qiziqarli bo‘lgan “tropik aql” sifatida muallifning fikrlash usulini belgilaydi.

Zamonaviy gumanitar antropologik paradigma matn tadgiqgida badiiy asarda
yaqqol namoyon bo‘ladigan muallif shaxsi, uning individualligi dominantini
birinchi o‘ringa qo‘yadi. “Badiiy matn insonning ichki olamini va uning vogelikni
individual ong darajasida idrok etish va aks ettirish qobiliyatlarini o‘rganish uchun
o‘ziga xos ob’ektdir’*?. Filologiyadagi kamdan-kam uchraydigan yo‘nalishga,
V.P.Belyaninning “Psixologik adabiyotshunoslik™ kitobiga murojaat gilamiz:
“matn muallif va o°‘quvchining ichki dunyosining in’ikosi sifatida”, unda
muallifning shaxsiy xususiyatlarini matn orgali aniglash tadgiqot vazifasi
qo‘yilgan bo‘lib, bu jarayonda har bir til elementi nafaqat lingvistik, balki
psixologik qonuniyatlar bilan ham bog‘liq bo‘lib, turli matnlar ortida shaxsning
turli xil psixologiyasi turadi: odamlarning psixologik turlarining xilma-xilligi

12 Tnasynosa O.U. Jloruka Metagopudeckux npeobpasosanuit. — CI16., 2000. — C. 44.
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matnlarning  xilma-xilligini ~ keltirib  chigarad®®. Shu asosda yozuvchi
biografiyasining ahamiyati, matnning hissiy-mazmuniy dominantasi bo‘yicha
psixologik tipni modellashtirish imkoniyati hagida xulosa chigarish mumkin.

N.L.Leydermanning “Yozuvchining ijodiy individualligi o‘rganish obyekti
sifatida” nomli magolasida yozuvchi individualligini belgilovchi birinchi omil
biografik tajribadir. S.Moem boy hayotiy tajribaga ega, uning tarjimai holini
kabinet yozuvchisi emas, balki Janubi-Sharqiy Osiyo mamlakatlari bo‘ylab jasur
sayohatchi, eng ekzotik orollarga sayohatlar tashkil etadi. Ko‘p yillik tajriba,
ko‘plab qizigarli odamlar bilan tanishish, g‘aroyib hayotiy hikoyalar “Sharq
hikoyalari” turkumini, manzaralarning ishonchliligini, gahramonlarning aynan
Xitoy yoki Gonkongda bo‘lishining geografik anigligini belgilab berdi.

Yozuvchining ijodiy ongi muammosi ijodiy jarayon haqgidagi fanning barcha
sohalari vakillarini o‘ylantiradi, bunda matn “inson tafakkurining birligi” ekanligi
asosiy o‘rin tutadi. Turli-tuman obyektiv vogelik S.Moem tomonidan nihoyatda
topqirlik va yorqinlik bilan qayta yaratiladi, yozuvchi go‘yo uchqunlar chigaradi,
ular o‘quvchi fantaziyasi yoki assotsiatsiyasini qo‘zg‘atib, alanga oladi. Troplar
yoki “tropik blok™ personaj xarakterini yaratish uchun S.Moem nasrining ajralmas
qismidir. Ta’kidlash joizki, S. Moem personajning boshganing xatti-harakatlariga
munosabatini metaforik tarzda ta’kidlaydi, bu esa birinchisining lingvostilistik
o‘ziga xos xususiyatidir. Qayd etish joizki, asarlar matni o‘xshash sifatlashlar,
o‘xshatishlarga ham boy.

S. Moem asarlari haqgidagi tanqidiy adabiyotlar ham salmoqli: tadgiqgotchilar
birinchi navbatda yozuvchining yuksak intellektual va madaniy salohiyatini
ta’kidlaydilar. Madaniyat, adabiyot va falsafa, musiqa, antik tarixiy nomlar va
vaziyatlarning turli sohalaridagi pretsedent nomlarning keng ro‘yxatiga murojaat
gilish ham ushbu bahoning adolatli ekanligini tasdiglaydi, deb hisoblaymiz.
Dastlabki “Of Human Bondage” romanidayoq yozuvchi “metaforik tafakkur’ning
kengligini ko‘rsatib, hatto o‘tkinchi personajlar (Dikkens gahramonlari bilan
bog‘liq kampirlar va Dome chizgan modellarni eslatuvchi bemorlardan tortib, ko‘p
darajali metaforik tuzilmalardagi murakkab assotsiatsiyalargacha), Filippning
psixologik holatining muhim lahzalarida ijodiy fikrlash faoliyatini tavsiflovchi
kognitiv metaforalar obrazlarini yaratadi.

Hajmi va intellektual-ilmiy ahamiyati jihatidan salmogli “Metafora
nazariyasi” (1990) maqolalar to‘plami orqali “Metafora - fikrlashning zarur quroli”
(Ortega-i-Gasset) 14, “Metafora - kognitiv jarayon...”, degan ta’kidlar “gizil ip”
bo‘lib o‘tadi. (E. Makkormak)®®.

S. Moem asarlari san’atning turli sohalarida (musiqa, rassomlik va adabiyot)
to‘plangan bilimlar va yozuvchining, hatto adabiy tanqidchining kasbiy
bilimlarining moddiylashtirilgan yakuni va amalga oshirilishidir: “San’at asari bir
gatlamdan ikkinchisiga o‘tishdan iborat tuzilma emas, bu birinchi navbatda
madaniyat sanoati tomonidan yaratilgan  moddiylashtirilgan  ongning

13 Bensuun B.II. Ilcuxonmormueckoe nUTEpaTypoBeleHHE. TeKCT Kak OTpaKEHHe BHYTPEHHHMX MHpPOB aBTOpa H
guratens: MoHorpadus. — Mocksa: I'enesuc, 2006. — C.4.

14 Oprera-u-Taccer X. JIse Bemukue metadops! // Teopus meradopsr. — M.: ITporpecc,1990. — C. 68-81.

15 Max Kopmak 3. Koruurusnas Teopust Metadopsl. — M., 1990. — C. 358-386.
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kalkulyatsiyasidir’!®. Ta’kidlash joizki, matn bilan bog‘liq barcha tadqiqotlar
mantigan muallif ongi muammosiga borib tagaladi: “Muallif individualligi badiiy
matnda muallif ongining namoyon bo‘lishi, uning ma’naviy-axlogiy mezonlari
darajasida ham, adabiy shakl, idiostil darajasida ham maksimal darajada
seziladi”'’. Yozuvchining individual ijodiy ishi o‘quvchining estetik reaksiyasiga,
uning “materialni taqdim etish mahoratiga hissiy munosabatiga, gahramonning
psixologik kechinmalari dunyosiga sho‘ng‘ishiga, xatti-harakatlar
motivatsiyasining ishonchliligiga mo‘ljallangan. S.Moemning hikoya qilish
texnikasining o‘ziga xos xususiyatini, hikoyachi sifatida yozuvchi Eshendenni
(“The Moon and Sixpence”) jalb qilishini ta’kidlash kerak, bu esa matnda
gahramonning aql-zakovati va lug‘at boyligining aksi sifatida nafis “tropik
majmua”ning mavjudligini sezilarli darajada oglaydi. “Cakes and Ale or The
Skeleton in the Cupboard” romanida yozuvchi Eshenden - vogealar ishtirokchisi,
“The Razor’s Edge” romanida hikoyachi o‘z ismini yashirmaydi - yozuvchi Moem.

Demak, badiiy metafora nafagat kontekstga kirishga, balki uni bevosita
yaratishga ham qodir. Metaforik qo‘llanish faqgat kontekstga bog‘liq, shuning
uchun metafora “ma’noning kontekstual o‘zgarishi’dir.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Tropik majmua”ning faoliyat ko‘rsatishi
va uning portretlar yaratilishidagi o‘rni (S.Moem asarlari asosida) deb
nomlangan. Ushbu bobning birinchi fasli S.Moemning “Oy va chaga” romanida
qahramonlarning an’anaviy va psixologik portretini metaforik yaratishning o‘ziga
X0S xususiyatlariga bag‘ishlangan. Ushbu asardagi kognitiv metafora mustaqil
ravishda va “tropik blok”ning bir gismi sifatida obrazli portret xarakteristikasini
yaratish uchun ishlatiladi. I.N.Tyukova tomonidan ishlab chigilgan “...funksional
va mazmun jihatidan bir yoki bir nechta fikrlar doirasida birlashtirilgan estetik
jihatdan dolzarb bo‘lgan troplar majmuini o‘z ichiga olgan tartibga soluvchi
tuzilma” nazariy tushunchasi S.Moemning ko‘rsatilgan troplarini tahlil qilish
uchun qo‘llanilishi mumkin deb hisoblaymiz'®. S.Moem ushbu romanida ikki
turdagi metaforik portretlar: bir lahzali (ikkinchi darajali personajlar) va
Striklendning vaqgt ogimi va turli psixologik vaziyatlardagi ‘“harakatchan”
portretlari turkumini yaratadi.

S. Moem “tropik blok”ni metaforalar, o‘xshatishlar va pretsedent nomlarga
murojaat gilish orgali yaratadi, ularning assotsiativ funksiyalarini “ishga tushiradi”
va “....metaforizatsiyaning barcha turlari inson tajribasining assotsiativ alogalariga
asoslanadi”, -deya ta’kidlaydi®®.

Striklendning an’anaviy va psixologik portretlari turkumining murakkab
shakllanishiga to‘xtalib o‘tamiz. S.Moem matnidagi ‘“rassom yo‘li” asosiy
metaforasining “tayyorlanish” mexanizmini tahlil gilishda e’tibor garatish mumkin
bo‘lgan birinchi narsa - bu yorgin garama-garshiliklardir. Romanning birinchi
bobidayoq Striklendning o‘limidan oldingi shon-shuhrati hissiy jihatdan yaratiladi:

16 Anopuo B.T. Dcrernueckas Teopus. — Mocksa, 2001. — C.480.

Y Banruna H.C. Teopus Texcra: Yue6Hoe nocobue. — Mocksa, 2003. — C.135.

18 Tiokoa M.H. KOMMyHHKATUBHbIE YHUBEPCAIUH M UX JieKcHueckoe Boruiomenue B nupuke B.JI. TlacrepHaxa.
Hucc ...kaHa. Gunomn. Hayk. — Tomck, 2005. — C.22.

1 Tenus B.H. Berynurenshas craths / Metadopa B s3bike u Tekcre. — Mocksa: Hayka,1988. — C. 4.
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“The incident of the legend become the hero’s surest passport to
immortality ", S.Moem go‘yo Striklendning “badiiy doiralar’ga mansub
gahramonlarning salbiy lugmalarini xor tomonidan idrok etilishini tayyorlaydi:

“He’s a stockbroker. He’s very dull?.

Yorqin, hissiy “tropik blok™, bizning fikrimizcha, Striklendning keyingi
assotsiativ tavsifining semantik asosidir. S. Moem og‘ir bemorning halokati va
o‘limi jarayonini assotsiativ tarzda ta’kidlaydigan salbiy o‘xshatishni yaratadi:

“... as acancer may grow in the living tissues, till at last it took possession of
his whole being...”??. “ljodkorlik instinkti” ijobiy tushuncha, ammo bu kontekstda
S. Moem g‘azablangan odamning qiyofasiga nisbatan qo‘llaniladigan shunga
o‘xshash ohang metaforasiga olib keladi:

“Strickland had the directness of the fanatic and the ferocity of the apostle”?3.
Ta’kidlash joizki, Striklendning oddiy inson sifatidagi portret tavsifidan
uzoqlashtiruvchi darajalanish usuli “yerdan tashgaridagi mavjudot™ giyofasini
yaratishga olib keladi.

S.Moem shunday vaziyatlarni yaratadiki, Eshenden qahramonni yaqin
masofadan ko‘rib, Striklendning ko‘z va yuz ifodasini alohida e’tibor bilan
kuzatadi:

“...but suggested rather the inhuman glee of the satur”. Romanda ana shu
“g‘ayritabiiy ibtido”, ya’ni “Satur and faun” gayta-qayta ta’kidlanadi.

Yuqorida aytilganlarning barchasini kognitiv metafora yaratish orqali
hisoblaymiz, bunda muallif Striklendning psixologik portretini yaratish uchun
o‘quvchini butun assotsiatsiyalar majmuasi bilan ishlashga majbur qiladi.
Yugqorida ta’kidlanganidek, bu jarayon bilan parallel ravishda Eshendening kasbiy
va intellektual giyofasi shakllanadi. Masalan, yozuvchi Striklendning noanig,
ishoralarga to‘la iqrorini professional nuqtai nazardan qabul qiladi, ya’ni “It was
like making one’s way through a mutilated manuscript”®* yoki uning ijodini
Prometeyning azob-uqubatlariga giyoslaydi.

Shuni ham hisobga olish kerakki, agar o‘quvchi “Gorio ota” yoki ““Yevgeniya
Grande” qissasi sahifalarida yaqqol ko‘zga tashlanadigan gqariyalar qiyofasini
tasavvur qgilmasa, assotsiatsiyalar unumli ishlamaydi. Assotsiativ alogalar va
kitobxonning Eshendenga tushunarli bo‘lgan bilimi ishlaydi:

“...old fellows who might have stepped out of the pages of Honore de
Balzac .

Tadqiq etilayotgan S.Moem romanidagi metafora badiiy obrazlar va ularning
an’anaviy hamda psixologik portretlarini yaratishga yordam beradi. U kognitiv,
nominativ, badily va ma’no hosil giluvchi funksiyalarni bajaradi. Metaforalarni va
S.Moem tomonidan yaratilgan butun “tropik blok”ni kognitiv deb hisoblaymiz,

20 Maugham S. «Of Human Bondage» https://www.planetebook.com/free-ebooks/of-human-bondage.pdf. P. 156.

2 O‘sha joyda. P. 164.

2 O‘sha joyda. — P. 191.

2 O‘sha joyda. — P. 191.

24 O‘sha joyda. — P. 209.

%5 Maugham S. The Moon and Sixpence // The Great Novels and Short Stories of Maugham. Introduction Copyright.
— New York, 2014. —P. 184.
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chunki ularni ma’lum vaziyatlar kontekstida tahlil qilish ma’no kognitsiyasining
ijodiy aktidir.

Bobning ikkinchi faslida metafora “Cakes and Ale or The Skeleton in The
Cupboard” romanida Rozi portretlarini yaratishda S.Moemning emotiv
kompetensiyasini obyektivlashtirish usuli sifatida o‘rganilgan. Ushbu tadqiqot
doirasida Rozining idrok etish vaziyatlarida eng samarali namoyon bo‘ladigan
“tropik blok”ga murojaat qilamiz. Ma’lumki, S.Moem asarda xarakter rivojlanishi
va mavjud bo‘lishi mumkin bo‘lgan vaziyat, ya’ni mantigan asoslangan muhitda
xarakter namoyon bo‘lishi muhimligini bir necha bor ta’kidlagan:

“But I had long had in mind the character of Rosie. | had wanted for years to
write about had to her, but the opportunity never presented itself, | could contrive
no setting in which she found a place to suit her...”?®. Rozining jonli, to‘lagonli
xarakteri, “qattigqo‘l jamiyat™ shartlarini tan olmaydigan tabiati, shubhasiz, zarur
hissiy munosabatni talab gilardi. Avtobiografik gahramon romanda ana shunday
“barometr” va “gabul giluvchi, aks ettiruvchi tomon” bo‘ladi:

“The Philip Carey of the earlier book became the | of Cakes and Ale”?". S.
Moem Rozining go‘zalligiga gahramonlarning munosabatini o‘quvchining hissiy
munosabati uchun asosiy usulga aylantirdi. S. Moem Rozining “harakatchan”
portret- idrokini yaratish uchun ataylab butun “tropik kompleks’ning katta
imkoniyatlariga va ba’zi “kalit” so‘zlarning takrorlanishiga murojaat qiladi. Sho‘x
bola bilan taggoslash hissiy jihatdan Rozining bevositaligi, samimiyligi, jonliligi,
xarizmasi, beparvoligi bilan zarur assotsiatsiyalarni yaratadi, bu esa atrofdagilarni
o‘ziga jalb qiladi va Driffild uchun ijodiy muhit yaratadi. T.G. Popova shunday
ta’kidlaydi: “Ko‘pincha metafora ‘“cho‘zilgan o‘xshatish”, o‘ziga xos yashirin
o‘xshatish sifatida talqin qilinadi. Boshqacha aytganda, metaforik jarayonda bir
predmet, belgi, harakat boshga bir belgi bilan giyoslanadi...”?. “Bola” metaforasi
majmuasi tobora kengayib boraveradi:

“Mrs. Driffield gave me that childlike, mischievous smile of hers; she was
perfectly at her ease”®. Yozuvchi portret detallarini qo‘shib, yuz ifodalarining
harakatchanligini, tabassumini, quvnogligini, Rozi xarakterini, uning yosh
Eshendenni o‘ziga torta boshlagan magnetizmini yaratadi:

“She looked at me with those soft blue eyes of hers in which there was a
child's playful naughtiness...She looked at me with kindly shining eyes smiling with
her full red lips”®. Tabassumning (at me) ajratib ko‘rsatilgan adresliligi bu
kontekstda Rozi va Eshenden romanining boshlanishi, ayol go‘zalligining e’tirofi
sifatida zarur. S. Moem rassom Xiler tomonidan yaratilgan Rozining portretini
tomosha gilgandan so‘ng, Eshendanning go‘zalligini “kashf etishi”’ni portretning
o‘ziga qo‘shadi. Yozuvchining ta’kidlashicha, yuzning alohida detallari ayol
go‘zalligining etaloni emas, balki ranglar, uyg‘unlik va g‘ayrioddiy jonlilik zarur
bo‘lib, ular birgalikda hissiy Rozini yaratadi:

ZMaugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 23.

27 O‘sha joyda. P 24.

28 Tlonosa T.I'., Caymepa E.B. Metadopa kak Baxueiliuuil snemeHT kornuuud // TlonmuTudeckas JIMHIBUCTHKA
2020, Nel (79). — C.69.

2 Maugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 83.

30 Maugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 66-67.
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“... but her eyes had the blue of cornflowers, and they smiled with her lips,
very red and sensual, and her smile was the gayest, the most friendly, the sweetest
thing | ever saw™L,

S.Moem portret yaratuvchi doimiy epitetlarni bejiz qo‘llamagan, epitet
metafora uchun tayyorgarlik bosgichi vazifasini bajargan. Obyektlar nomlarining
takrorlanishi aniqlovchi va aniqlanuvchi obyekt semantikasining bog‘ligligiga va
uning epitetiga asoslangan bo‘lib, u tavsiflanayotgan obyektga tegishli bo‘lgan
tafsilotlar bilan aniq motivlangan.®?. Ro‘zi portretini yaratishda qo‘llanilgan
doimiy epitetlar har bir yuz elementining ranglarini (qizil lablar, moviy ko‘zlar)
anglatadi, bu rassom uchun badiiy obrazga aylantirish kerak bo‘lgan “qoralama,
eskiz”dir. S.Moem ataylab kitobxonga Rozi Eshendanning idrokini bilish, so‘ngra
rassomning professional bahosini his gilish imkonini beradi:

“She had no color in her face; it was of a very pale brown expect under the
eyes where it was faintly blue. Her hair was pale gold...”3. Ushbu portretni his-
tuyg‘ularsiz, ammo turli darajadagi qimmatbaho buyumlar bilan bog‘liq bo‘lgan
oltinning ustunligi aks etgan yuz bo‘yoqlarining tasdig‘i deb hisoblaymiz: “the
pearly beauty of her neck and bosom”. S.Moem shunday kontekst yaratadiki, unda
oshiq erkakning fikrlari va obrazning asosity mohiyatini rangda ilg‘agan
rassomning kasbiy g‘ururi hissiy jihatdan mos keladi:

“She glowed, but palely, like the moon rather than the sun, or if it was like the
sun it was like the sun in the white mist of dawn™3*. Bu “tropik majmua” Rozining
avvalgi portret-idrok eskizlari bilan tayyorlangan. Rozining yakuniy tasvir-
taassuroti S.Moemning metaforik ongi, uning “aql o‘yinlari”ning isboti bo‘lib, u
o‘quvchini “oltin” metaforasini talgin gilishga majbur giladi va uni “oltinlangan”
epitetiga aylantiradi. Tadqiq etilayotgan S.Moem romanidagi metafora portret-
taassurot yaratishda muhim ahamiyatga ega bo‘lib, emotsional ta’sir ko‘rsatish
uchun qo‘llaniladi; metaforaning maqsadi narsa yoki hodisani shunchaki nomlash
emas, balki uning ekspressiv xususiyatini ifodalashdir. Metafora assotsiativ
mexanizmni ham, nutgni talgin gilish va idrok etish obyektini ham ifodalaydi.

S. Moem asarda qahramon rivojlanishi va mavjud bo‘lishi mumkin bo‘lgan
vaziyatning muhimligini, ya’ni mantiqiy asoslangan muhitda xarakterni namoyon
gilish, shuning uchun “takrorlash” tamoyilining muhimligini bir necha bor
ta’kidlagan.

Larri obrazi va portretini yaratish jarayonining tarkibiy qismlarini
umumlashtirib, uning ma’naviy izlanishlarini umumlashtiradigan bo‘lsak,
yozuvchi uchun gahramonning tutgich bermasligini, uning kutilmaganda va uzoq
vaqt yo‘q bo‘lib ketish qobiliyatini ta’kidlash muhim edi, metaforik o‘xshatishni
o‘ziga xos ohang va semantik kamerton deb gabul gilamiz:

“... and then suddenly you have the feeling that he’s escaped you like a smoke
ring that you try to catch in your hands”®. Ushbu tropda o‘quvchi tomonidan

31 O‘sha joyda. — P. 140.

32 Macnosa K.H. BeejicHue B KOTHUTUBHYIO HO3THKY. Yue6Hoe nocobue. — Tambos: M3narensckuii gom TTY um.
I'.—P. lepxaBuna, 2014. — 144 c.

33 Maugham W. S. “Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard”. — Moscow Progress, 1980. — P. 140.

34 O‘sha joyda. — P. 140.

BMaugham W.S. “Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard”. — Moscow Progress, 1980. — P. 83.
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tasvirni idrok etish vektorlari sifatida “hissiyot va yozuvchi tasavvuri” yotadi.
S.Moem Larrini (hikoyachidan tashqgari) tagdir unga duch kelgan gahramonlarni
idrok etishda ham obrazli tavsiflaydi. Model, so‘ngra rassom Syuzanna Larridan
beg‘araz yordami uchun minnatdor, uning o‘ziga xosligini deyarli o‘xshash
“nomoddiy” o‘xshatishlardan foydalangan holda ta’kidlaydi: farishta. Amerikalik
aristokrat lzabella va fransuz “yarim dunyosi xonimlari” har jihatdan jamiyatning
turli gatlamlariga mansub, ammo S. Moem Larrining tutgich bermasligini,
vaziyatda “moddiy mavjudlik”ning yo‘qligini baholashda yakdillikka muhtoj:

“You might as fall in love with a reflection in the water or a ray of sunshine
or a cloud in the sky3¢. S.Moem portret detalini ma’lum bir semantik yo‘nalishda
obrazli rivojlantiradi, bu esa yozuvchining metaforik tafakkurining o‘ziga
xosligini, uning intellektual salohiyatini, xususan, rangtasvirni tushunishini
ko‘rsatadi. Larri S. Moem portretni batafsil gayta yaratadi, epitetlarga bilimdon
Elliot assotsiatsiyasini qo‘shib, to‘laqonli qiyofa-taassurotni yaratadi:

“...his high cheekbones, pale skin and mobile mouth reminded Elliott of
portrait by Botticelli...”®”. Bottichelli modellari, ularning umumiy giyofasining
nafisligini bilgan kitobxon Larrining plastikasini ham gqayta yaratadi, ya’ni
tasavvur va bilim ishlaydi. Ta’kidlash joizki, “The Razor’s Edge” romanida Larri
portretining “asosiy” epitetlari o‘zini oqlaydi, uning atrofida butun “tropik
majmua” mujassamlashgan: “his deep-set strangely black eyes” va “smile so
engagine”. N.F. Kryukovaning “tagqoslash yangi belgi yaratadi, uning yangiligi
belgining nozik jihatlarini ta’kidlash va shu bilan birga asosiy belgiga yondosh
tasavvurlarni ajratib ko‘rsatishdan iborat” degan fikriga qo‘shilamiz®®. C. Moem
o‘xshatishni (“asal kabi tabassum” yoki “malham kabi ovoz”) shunchaki talaffuz
gilish uchun emas, balki “tropik majmua”ning butun hissiyotini ta’kidlash uchun
keltiradi.

S.Moem gahramonning psixologik holati kontekstida turli vaziyatlarda
o‘zgaruvchan xarakterning jonli va “harakatchan” portretini yaratish ustasidir.
Yozuvchi metafora va umuman dabdabali uslubni yoqtirmasligini, uslubning sodda
va shaffof bo‘lishiga intilishini bir necha bor ta’kidlagan:

“I had little gift of metaphor the original and striking simile seldom occurred
to me”®. Biroq “The Painted Veil” romanidagi gahramonlarning fagat troplar
yordamida yaratilgan portretlari, kamdan-kam hollarda bitta o‘xshatish yoki epitet
yordamida tasvirlangan portretlari bu fikrga zid keladi. Shuni ta’kidlash kerakki,
roman nomining o‘zi kognitiv metafora bo‘lib, ramziy ma’noda bir nechta syujet
chiziglarini, shu jumladan sevgi yo‘nalishini ochib beradi. Zamonaviy filologiya
fani metafora til va tafakkur tuzilmalarini bir-biriga bog‘laydi, vogelik, ong va
madaniyatni ko‘rinmas iplar bilan mustahkamlaydi, til, tafakkur va idrokni
turkumlashning asosiy elementi ekanligini ta’kidlaydi. S.Moem qahramonlarning
munosabatlari gayd etilgan vaziyatlarni yaratishi bilan psixologik hikoya ustasi

3% O‘sha joyda. — P. 93.
37 Maugham W.S. The Razor's Edge. Vintage Books, 2003. — P. 3.
% Kprokosa H.®. Metadopusauus 1 MeTaQOpHYHOCTH Kak HapaMeTphl peduIeKTUBHOrO JeHCTBOBAHMS NpU

MIPOAYKIINH U perenunu Tekcra: Juce ...nok. ¢umon. Hayk. — TBeps, 2000. — C.91.
3% Maugham S. The Summing Up. — Penguin books, 2002. — 203 p.
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sifatida ham namoyon bo‘ldi. Shunday qilib, “The Painted Veil” romanida
hikoyaning ikki ogimi gayd etilgan: muallif va individual (Kittining reaksiyasi).
S.Moem ushbu romanida ikki turdagi portretlar yaratadi: Charli va Uolterning vaqt
ogimidagi va Kitti idrokidagi turli psixologik vaziyatlardagi ‘“harakatchan”
portretlari seriyasi. Bu tasavvur Kittining Charliga bo‘lgan muhabbat tuyg‘usi
(hikoyaning birinchi qismida), so‘ngra nafrat bilan asoslanadi. O‘z eriga nisbatan
his-tuyg‘ular ham xuddi shunday garama-qarshi bo‘lib, to‘liq befarqlik (Charliga
bo‘lgan kuchli muhabbat fonida) kuzatiladi, bu Xitoyda uning shaxsiyatini hurmat
gilish va tushunish bilan almashinadi. Yuqoridagi holat gahramonlarning
psixologik holatidagi farqni ta’kidlaydi, bu esa tashqi ko‘rinish va umumiy
bahoning “o‘zgarishi”’ni keltirib chigaradi. Butun “tropik blok” Kittining metafora
bilan ifodalangan sevgi tuyg‘usini aks ettiruvchi doimiy hissiy zo‘riqishda
ishlaydi:

“... she felt that sweet pain in her heart which she always felt when she
thought of Charlie”*°. Shuni ta’kidlash kerakki, yozuvchi baxtli Kittining portretini
go‘zal his-tuyg‘ular bilan go‘yo “sof ko‘rinishda” metafora yordamida yaratadi.
An’anaviy ravishda floristikaga asoslangan metaforani yaratib, S. Moem Kittining
“maftunkor”  degan  mualliflik  bahosini  qo‘shadi va  kitobxonlar
assotsiatsiyalarining ishini kuchaytiradi:

“She was like a rosebud that is beginning to turn yellow at the edges of the
petals, and then suddenly she was a rose in full bloom™*. Shundan so‘ng “peach
and flower”ga ishora bo‘ladi, bu bahorgi gullash va nozik ranglar bilan bog‘liq.

U.S. Moem o‘zining personajlarini quyidagilar yordamida tasvirlaydi: 1)
ekspressiv leksika va stilistik troplar; 2) his-tuyg‘ular, xayol va harakatlarni
tasvirlash orgali; 3) atrofdagi olamni (ob-havo, interyer, atrofdagi narsalar)
tasvirlash orgali. Bularni quyidagi rasmda namoyish etamiz:

Leksika va
troplar

Personaj
portreti

Tuyg‘ular va
xayollar

Ob-havo,
interyer

2-rasm. U.S. Moem asarlarida portretlarni yaratish vositalari

40 Maugham S. The Painted Veil. — CII6: Antonorus KAPO, 2014. — C.14.
41 O‘sha joyda. — C. 40.
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S. Moem ko‘pincha metaforalar, o‘xshatishlar va epitetlar yordamida “tropik
blok”ni yaratadi, ularning assotsiativ funksiyalari ishini “boshlaydi”, bir-birini
yangi ma’nolar bilan boyitadi. Ta’kidlash joizki, S. Moem “tabassum” atrofida
hosil bo‘ladigan portret chizmalarini yaratadi, bu esa yuzga o‘ziga xos yuz
harakatini beradi. Yozuvchi tanishuv vaziyatida Uolter Kittiga bo‘lgan mehrni
shunday his gilganini ta’kidlaydi:

“His face was grave and a trifle stern, but his smile was very sweet™,
Kittining go‘zalligi ko‘plab gahramonlar tomonidan e’tirof etiladi, muallif
tomonidan turli vaziyatlarda tasvirlanadi, ammo tanishuv vaziyatida
“kengaytirilgan” variantda tabassum almashish yaqqol ko‘rinadi: ... so she looked
at him with that dazzling smile of her beautiful eyes, dewy ponds under forest trees
held an enchanting kindness™3. Ushbu metaforani yetarlicha murakkab deb
hisoblaymiz, u rang assotsiatsiyalarini va tasvirlanayotgan hodisaning noyobligini
o°‘z ichiga oladi.

1. S. Moem “portret-taassurotni yaratadi, bu hissiy jihatdan salbiy bo‘lgan
boshqa Kitti, u tashqi ko‘rinishida hamma narsa haddan tashqari va chiroyli
bo‘lmagan odamni o‘zi uchun “begona” deb biladi. Yozuvchi salbiylikni “too”
so‘zi bilan ta’kidlaydi:

“His thick curling hair was a little too long and too carefully brushed... it
was greying there was too much oil it his... face was too red... his jowl was too
massive™**. Bu portretda Kittining Xitoyda ko‘rgan-kechirganlariga munosabati
bilan yuzaga kelgan gandaydir grotesk bor.

2. Ikkinchi portret: Charlining o‘z uyida nonushta paytida mehmondo‘st
mezbon, Dorotining namunali eri sifatida real ko‘rinishi. S.Moemning mahorati
shunday vaziyatni yaratishda namoyon bo‘ladiki, unda Kittiga avvalgi his-
tuyg‘ular quyilib keladi va u xayolan emas, balki haqigatda o‘ylab topilgan
qasoskorning teskarisini tasdiglaydi. Yozuvchiga aynan o‘sha, lekin boshgacha
modallikdagi portret kerak:

“... his face was not red, but sunburned”*. S.Moemning “The Painted Veil”
romanidagi “harakatchan portretlar” tahlili yozuvchining troplardan keng
foydalanganligini isbotladi. Tropeik blok o‘quvchining S.Moem bilan “muloqoti”
uchun muhim kognitiv baza hisoblanadi. Tropik blok tarkibiga kiruvchi
metaforalar  kognitsiyaning  dominant elementi  bo‘lib,  o‘quvchining
assotsiatsiyalarini qo‘zg‘atadi va obrazlilikni kengaytiradi.

Shunday qilib, S.Moemning ijodiy ongi uchun obraz, standart portret
tasviridagi standart yechimlarning o‘zi yetarli emas. “Tropik blok”dan foydalanish
yozuvchiga stereotipik fikrlash doirasidan chigib, gahramonlarning psixologik
holatidan kelib chiggan holda o‘ziga xos yorqin “harakatchan portretlar” yaratishga
yordam beradi.

42 O‘sha joyda. — C. 23.
43 O‘sha joyda. — C. 23.
4 O‘sha joyda. —C. 23.
45 Maugham S. The Painted Veil. — CT16: Aurtonorus KAPO, 2014. — C.32.
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Dissertatsiyaning “Metaforaning kognitiv. modeli va uning yangi
ma’nolarni konstruksiyalash jarayonidagi o‘rni (S.Moem asarlari misolida)”
deb nomlangan uchinchi bobida S.Moemning mualliflik ongidagi metaforiklik
(“Summing Up” kitobi misolida) o‘rganilgan, metafora S.Moem asarlarida
olamning badily manzarasida (peyzaj) yangi ma’nolarni konstruksiyalash vositasi
sifatida tadqiq etilgan, kognitiv metafora aktrisaning professional lisoniy shaxsini
tavsiflash usuli sifatida tahlil gilingan (S.Moemning “Teatr”), S.Moemning “Of
Human Bondage” romanida kognitiv metaforalarning “pretsedent ismlar va
matnlar” asosida shakllanishi isbotlangan, shuningdek, kognitiv metaforalar
muallif tafakkurining belgilari sifatida aniglangan.

“ljod” konsepti hagidagi mulohazalar va tushunchalar S.Moem tomonidan
metaforik tarzda amalga oshirilgan bo‘lib, bu uning ijodiy ongi va shaxsini yuqori
ma’lumotli, o‘qimishli inson sifatida tavsiflaydi. Ushbu bob doirasida “Summing
Up” kitobidagi kognitiv metaforalar va troplarni tahlil gilish uchun uchta muhim
jihatni ajratib ko‘rsatamiz:

1. S.Moemning badiiy kompetensiyasi: “bunday kompetensiyani badiiy
diskurs kontekstida badiiy idrok madaniyati deb atash mumkin’4®,

2. S.Moem nafagat kitobxon, balki professional hamdir, shuning uchun uning
badiiy idrok etish madaniyati, matnlarni talgin qilishdagi tahliliy gobiliyati,
o‘zidan oldingilarning uslubini tahlil qilishi yaqqol ko‘rinib turadi, bu esa ijodiy
tafakkurni tavsiflaydi: “...bizning fikrlashimiz, kundalik tajribamiz va xatti-
harakatlarimiz ko‘p jihatdan metaforaga bog‘liq, shuning uchun biz metaforani
o‘rganish orgali inson tafakkurini o‘rganamiz” 4.

3. S. Moemning hikoyalari va romanlari peyzaj va portretlarni yaratish uchun
ko‘plab troplar bilan ajralib turadi, ularning markazlari pretsedent nomlar yoki
tasviriy san’at hodisalari bo‘lgan, bu yozuvchining boy fon bilimlaridan dalolat
beradi. “Jeyms Lengdon, “Rubensning badavlat byurgerlaridan biriga o‘xshash” -
“Teatr” yorqin o‘xshatishi assotsiativ portretga aylanadi yoki Makintosh ‘“yovuz
Don Kixotga o‘xshaydi”, ushbu klassik gahramonning vizual, takrorlanmas
qiyofasini personajga o‘tkazadi.

S. Moem buyuk yozuvchilar uslubidagi o‘ziga xos o‘xshatishlar turkumini
namoyish etadi. Ta’kidlash joizki, o‘xshatishlar “adabiy” o‘xshatishlardan yiroq,
ular peyzaj assotsiatsiyalari bilan bog‘liq. Adib dastlab Svift nasrini metaforik
sifatlashlar tizimi bilan xarakterlaydi:

“It is a civilized prose, natural, discreet and pointed™*® . So‘ngra badiiy
matnning kitobxonga ta’siri mohiyatini sensorika va odoristika darajasida muallif
tasavvuri orqgali “Bochka hagida ertak’ uslubi obrazini yaratadi:

“Swift’s prose is like a French canal, bordered with poplars, that runs
through a gracious and undulating country. Its tranquil charm fills you with

46 TIoernera E.B. IpeneneHTHOE UM Kak (EHOMEH MHTEPTEKCTYalbHOCTU B AHIJIOSA3BIYHOM XYyJI0KECTBEHHOM
muckypcee: ucc. ...kana. guon. Hayk. — Camapa, 2014, — C.22.

47 Lakoff G. Women, fire, and dangerous things: What categories reveal about the mind. — Chicago: The University
of Chicago Press, 1987. — P. 387.

48 Maugham S. The Summing Up. — Penguin books, 2002. — P.21.
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satisfaction...”®. Manzarali obrazli tasvir muayyan huzur-halovat tuyg‘ularini
uyg‘otadi  (ijobiy sifatlashlar). S.Moem uchun odoristika sohasidagi
assotsiatsiyalarni qo‘shish prinsipial ahamiyatga ega:

“... and it has the pleasant open-air smell of England™°.

S. Moem ijodida uning Uzoq Sharq mamlakatlari, Hindiston va Xitoy bo‘ylab
sayohatlari natijasida “sharqona” deb ataladigan asarlar turkumi mavjud. Yozuvchi
bir necha bor bayon gilgan: “I only want to set down what | know of my own
knowledge™!. S.Moem asarlaridagi Sharq manzaralari individual-fazoviy
xarakterga ega bo‘lib, ma’lum geografik punktga biriktirilgan. Aytish mumkKinki,
yozuvchi metaforaga markazlashgan, ammo epitet va o‘xshatishlarni qo‘llagan
holda “‘shaxslashgan” peyzaj yaratadi. Metaforani o‘rganishga kognitiv yondashuv
fikrlash  jarayonining ustunligini, uning yaratuvchisining individualligini
ta’kidlaydi: “U tilda subyektiv-mualliflik hosilasi sifatida, tilning yorgin, ifodali
vositasi sifatida paydo bo‘ladi. Metafora qo‘llanilganda yuzaga keladigan
assotsiativ bog‘lanishlar insonni o‘rab turgan real vogqelikning u yoki bu
hodisalarini  subyektiv-mualliflik bahosiga tayanadi®>. Kognitiv metafora
muammolari bilan shug‘ullanuvchi olimlar ushbu tropni “bilish jarayoni, fikrlash
usuli” bilan bog‘laydilar. Masalan, J.Lakoff va M.Jonson konseptual metaforani
“bir konseptual soha hagidagi bilimlarning boshga konseptual sohada kesishuvi”
deb ta’riflashgan. Mazkur “kesishuv’’ning yaqqgol misoli sifatida S.Moemning “The
Razor’s Edge” romanidagi ikki peyzajning yaratilishini keltirish mumkin.

S. Moem “sharqona” hikoyalarida peyzajning psixologik chizmalarining
ustasiga aylanadi, bu esa hikoyaning o‘zining modalligi, emotivligi, hatto
qahramonlarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri his-tuyg‘ulari, turli hayotiy to‘qnashuvlar bilan
bevosita bog‘lig. Masalan, “The Razor’s Edge” romanidagi Larrining Hindistonga
sayohati gahramonning ko‘p yillik ma’naviy kamoloti, o‘ziga xos ma’rifati bilan
bog‘lig. S. Moemga ma’lum bir ohangdorlik, Larrining atrof-muhitga sho‘ng‘ishi,
quyosh chigishi bilan mulogotdan individual his-tuyg‘ulari zarur.

S.Moemning ko‘plab asarlarida pretsedent adabiy qahramonning (Don Kixot,
janob Pikvik) ma’lum qiyofasini bilish, pretsedent vaziyat (Otello, Romeo va
Juletta) ga asoslangan qgahramon portreti uchraydi. “Of Human Bondage”
romanida “yangi sohani konseptuallashtirishda manba sohasida” to‘g‘ridan to‘g‘ri
tushunish va o‘xshatish uchun yetarlicha murakkab pretsedent nomlar mavjud.
Turli ixtisoslikdagi filolog olimlarni xilma-xil metaforalarning mavjudligi emas,
balki uning ustoz tasavvuri asosida hosil bo‘lish usullari masalasi ko‘proq
o‘ylantiradi:”...metaforaning yorqinligi ular ifodalayotgan ma’noni ko‘rsata
olishidadir 3, Statistik tahlil yordamida U.S. Moem asarlarida qo‘llanilgan stilistik
vositalarning soni aniglangan va ular quyidagi jadvalda tagqdim etilgan:

49 O‘sha joyda. — P.23.

%0 O‘sha joyda. — P.28.

51 O‘sha joyda. — P.3.

2Tumodeesa O.B. Meradopa B XyJ0KECTBEHHOU pelpeseHTalMM Mupa (Ha Marepuajle HPOU3BEIEHHIA
aMEepHUKAHCKUX W aHTTUHCKUX MmucaTeneii): ABropedepar aucc ...kaua. ¢uioin. Hayk. — Mocksa, 2011. — C.11.

58 Puxép II. Meradopuueckuii mpouecc Kak MO3HAaHME, BooOpaxkeHue u omyienue» // Teopus meTadopsl.
C6opuuk. — Mocksa: IIporpece,1990. — C.417.
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1-jadval
U.S. Moemning asarlaridagi stilistik vositalarning soni

“The Moon “The «Summing “Of
Stilistik vosita and Razor’s ” “Theatre” | Human
Sixpence” Edge” up Bondage”

Metafora 789 1013 890 809 1982
Epitet 343 512 302 402 708
Kinoya 45 23 61 32 134
Metonimiya 132 89 103 78 158
Allyuziya 16 8 18 27 85
Mubolag‘a 48 26 67 43 304
Litota 16 18 41 39 102
Anafora 31 17 29 22 38
Antiteza 19 29 43 31 41
Inversiya 112 108 119 124 218
Oksyumaoron 43 52 72 39 67

S.Moemning ulkan ijodiy merosi matnlariga murojaat gilish troplar “nutq
bezagi emasligi”, metaforaga esa ‘“dunyoni bilish, tizimlashtirish, baholash va
tushuntirish usuli sifatida asosiy agliy operatsiya” sifatida garash zarurligini
isbotlaydi. Inson nafagat o‘z fikrlarini metaforalar yordamida ifodalaydi, balki
metaforalar yordamida fikrlaydi, metaforalar yordamida o‘zi yashayotgan dunyoni
anglaydi, shuningdek, kommunikativ faoliyat jarayonida adresat ongida mavjud
bo‘lgan olamning lisoniy manzarasini o‘zgartirishga intiladi’®*.

Mantigan, badiiy matn ijodkor shaxsining parametrlarini belgilaydigan
individual kognitiv tizimdir. Inson ongi va tushunchasining turli jihatlarini
o‘rganuvchi kognitiv fanlar kognitiv metaforaning paradoksal modelini chetlab
o‘ta olmadi. “Metaforizatsiya mexanizmlari insonning kognitiv faoliyati sinovdan
o‘tadigan o‘ziga xos poligon bo‘lib xizmat gilishi mumkin, bu uning til ifodalarini,
shu jumladan tasvirlovchi va “mumkin bo‘lgan™ olamlarni ularning yaxlitligicha
obyektning assotsiativ-lisoniy xotirasi bo‘yicha qayta tiklanishi hisobiga yechish
va tushunish qobiliyatiga asoslanadi’*®.

S.Moemning metaforik tafakkurini uning badiiy asarlari va tadgigotlari (“So‘z
san’ati”, “Xulosalash”) yaqgol namoyon etadi.

XULOSA

1. Badiiy metaforalar boshga metaforalardan shaklan farq gilmasligi mumkin,
lekin ko‘pincha ular yangilik darajasi bilan ajralib turadi, chunki badiiy adabiyot
gayta o‘qish, qayta talgin qilish uchun mo‘ljallangan bo‘lib, o‘zining gayta ko‘rib
chigiladigan matn kontekstini ifodalaydi. Fon bilimlari badiiy matnning metaforik
tuzilmalariga singdirilgan qo‘shimcha ma’nolarning faollashuviga sabab bo‘ladi.

% T'masynosa O.H. Jloruka Metadopuyeckux npeobpazosanuii. — CII6., 2000. — C.5.
% Ocariok E.H. KoruutusHsle Mojenu MeTadop «60J€3Hb» U «CMEPTh» KaK OTPakKEHHE aBTOPCKOr0 MUPOBHICHHUS
Ha Marepuaiie pomanoB T. Manna: Asropedepar aucc... kana. guioin. Hayk. — CraBponosns, 2019 — C.5.
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2. Metafora va uning qo‘llanilish kontekstini tushunish orqali butun “obrazli
tasavvur’ning chuqur ma’nosini, yozuvchi assotsiatsiyalarining yo‘nalishini talqin
qilish mumkin. Metafora ganchalik kutilmagan, original bo‘lsa, o‘quvchi ham
ijjodkorga aylanadi, uning assotsiatsiyalari badily matnning obrazli asosini
to‘ldiradi, rivojlantiradi. Shuning uchun matnni to‘liq tahlil qilish uchun
metaforani kontekstdan va barcha mantiqiy aloqalardan tashqarida ko‘rib chiqish
imkonsiz.

3. S.Moemning o‘rganilayotgan asarlari organik matnlar hisoblanib, ularda
hikoya yoki romanni tashkil etuvchi tashkiliy tamoyillardan biri butun matn
bo‘ylab o‘tadigan va turli xil “yakka” metaforalar seriyasida amalga oshiriladigan
metaforik kesishishdir.

4. Lingvokognitiv daraja yozuvchining kasbiy lisoniy shaxsi va vogelik
hodisalarini aks ettirishning o°‘ziga xos xususiyatlari bilan belgilanadi, bu
shaxsning tezaurusi bo‘lib, unda uning dunyo haqidagi bilimlar tizimi yoki “dunyo
manzarasi” tasvirlangan. Bu daraja uning birliklari sifatida turli tushunchalar,
g‘oyalar, konseptlar, metaforik modellar, definitsiyalar, aforizmlar ishtirok etishi
bilan tavsiflanadi, ulardan har bir lisoniy shaxs o‘zining hayotiy kredosini aks
ettiruvchi va belgilovchilarini tanlab oladi.

5. S.Moemning o‘rganilayotgan asarlaridagi uslubiy troplar badiiy obrazlar va
ularning an’anaviy va psixologik portretlarini yaratishga yordam beradi. Ular
kognitiv, nominativ, badiiy va ma’no hosil qilish funksiyalarini bajaradi.

6. Metaforalarni va S.Moem tomonidan yaratilgan butun “tropik blok™ni
kognitiv deb atash mumkin, chunki ularni muayyan vaziyatlar kontekstida tahlil
gilish “ma’no kognitsiyasi’ning ijodiy aktidir. Ishda personajlarning metaforik
xarakteristikasi uchun semantik va assotsiativ markaz sifatida pretsedent
nomlardan foydalanish S.Moem individual uslubining o‘ziga xos xususiyati
ekanligi isbotlangan.

7. Kognitiv yondashuv matnning lisoniy tuzilmalari va matndagi
ma’lumotlarni qayta ishlashga imkon beradigan kognitiv tuzilmalar o‘rtasidagi ikki
tomonlama mulogotni nazarda tutadi. Shu tariga, matn faoliyatining kreativ va
retseptiv apparatini ko‘p qirrali “tekshirish”, “qo‘shimcha aniglash” va
“ko‘rsatish”, shuningdek, uni tahlil qilish usullarini namoyish etish mumkin
bo‘ladi.

8. Uslubiy troplarning semantikligi va ko‘p funksiyaliligi o‘rganilayotgan
asarlarda eng dastlabki estetik munosabatda mavzulidan tortib rasmiygacha
bo‘lgan barcha elementlar darajasida mavjud. Shu bilan birga, kreativlik qonunlari
ularning o‘rnini o‘zgartiradi: mavzu elementlari birlamchiligini yo‘qotadi, rasmiy
elementlar esa mustaqil, ba’zan matnning o‘ziga xosligini belgilovchi semantik
funksiyaga ega bo‘ladi. Shunday qilib, matnning yagona mumkin bo‘lgan
variantida yangi semantik bog‘lanishlar paydo bo‘lishining go‘yoki “zanjirli
reaksiyasi” yuzaga kelganda, mazmun va shaklning uzviyligi yuzaga keladi.

9. S.Moem badiiy matnda muallifning hissiy olam manzarasini aks ettirish
magsadida turli lingvistik va stilistik emotiv vositalarni tashkil etish uchun badiiy
usullar tizimidan ataylab yoki intuitiv ravishda foydalanadi. S.Moem ijodiy ongi
uchun obraz, standart portret tasviridagi standart yechimlarning o°zi yetarli emas.
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“Troplar majmuasi’dan foydalanish yozuvchiga stereotipik fikrlash doirasidan
chiqib, gahramonlarning psixologik ahvolidan kelib chigqan holda o‘ziga xos
yorgin “harakatchan portretlar” yaratishga ko ‘maklashadi.

10. “Troplar majmuasi” muallifning o‘z-o‘zini ifodalash akti sifatida
personallik kategoriyasiga kiradi, S.Moem ijodiy tafakkurining o‘ziga xosligini
ochib beradi. Uni kontekstda tushunish orgali butun “obrazli tasavvur’ning chuqur
ma’nosini, yozuvchi assotsiatsiyalarining yo‘nalishini talqin qilish mumkin.
S.Moem romanidagi troplar portret-taassurot yaratishda muhim ahamiyatga ega
bo‘lib, kitobxonga emotsional ta’sir ko‘rsatishda qo‘llaniladi. Troplar majmuasi
o‘quvchining S.Moem bilan “mulogoti” uchun muhim Kkognitiv tayanch
hisoblanadi. Tropik blok tarkibiga kiruvchi metaforalar kognitsiyaning dominant
elementi bo‘lib, kitobxonning assotsiatsiyalarini qo‘zg‘atadi va hikoyaning
obrazliligini kengaytiradi.
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BBEJEHUE (anHoTamust auccepranuu gJokropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJbHOCTH u BOCTPe0OOBAHHOCThH TeMbI AUCCePTALMH.
CtunmuctTudeckue TPOMbl, B O0COOEHHOCTH MeTadopa YK€ ITaBHO MPHUBIEKAOT
BHUMAHHUE KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK M 3apyOCKHBIX JIMHTBUCTOB M 3aHUMAIOT
ocoboe MECTO B TEOPHUH CEMaHTUYECKUX, CTUJIMCTUYECKUX,
MICUXOJIMHTBUCTUUECKUX, CHUHTAKCUYECKUX, MPAarMaTUUYE€CKUX U KOTHUTHUBHBIX
uccaenoBanuil. Habmogaercs pocT HaydHBIX HMCCIENOBAHMMA, MOCBSLIEHHBIX
npobiemam Metadopbl, B YacCTHOCTH, BCE OoJibllle BHHUMAHHUS MHOTHUX
UccleloBaTeNel MPUBJICKAIOT WHIWBUIYAIbHO-aBTOPCKUE MeTa(ophl, KOTOpPbHIE
OTJIMYAIOTCA HEOXKUJIAaHHOCTHIO, HOBU3HOU, 00JaiatoT 0ojiee BHICOKON CTENEHbIO
BBIPA3UTEIBHOCTH U MO3BOJISIOT CO3aBATh HOBYIO PEATBHOCTb.

B Hacrosiee BpeMs B BEIyIIMX MHUPOBBIX HAYUHBIX LIEHTPAX MPOBOIATCS
MIMPOKOMACIITAOHBIEC UCCIEAOBAHMS B paMKax COBPEMEHHBIX HAIIPaBICHUN HAYKH,
B TOM  4YHCJI€  KOTHUTOJIOTMHM,  HAappaTOJIOTMH,  TEKCTOMOPOKICHUS,
HEUPOJIMHTBUCTUKH, UCCIICTOBAHUN A3bIKOBOM U XYJI0KECTBEHHOM KApTHUHBI MUPA,
npoOjeM B U3YYEHUM aBTOPCKOTO CO3HaHMs nucarens. HecMoTps Ha
CYILLECTBYIOILIME UCCIEA0BaHMS MeTadop U MeTahOpPHUUECKUX MPOLIECCOB U HOBBIE
HaOIIOAEHUS B 3TOW 00JIACTH, OCTAIOTCS HEM3YUEHHBIMH HEKOTOPBIE MPOOJIEMBI U
BOITPOCHI, B YACTHOCTH, CYTh ME€Ta(OPhl OCTAETCA HEIOCTATOYHO MCCIIEI0BAaHHOM C
TOYKHA 3peHus] €€ TMOpPOXKACHUS U TpaBWIbHOW uHTepnpeTanuu. M3ydenue
MeTahOpPUUECKUX MOJIECNIEH SIBISIETCS OCOOCHHO aKTyalbHOM 3aadyeil ¢ MO3UIIHiA
KOTHUTHUBHO-JIUCKYPCUBHOTO TMOAX0/Aa. BOJBIIMHCTBO HCCleoBaHUN B 00JIacTH
KOTHUTHUBHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO aHayin3a MeTadop JTEMOHCTPUPYIOT, KaK MOTYT
aKTyaJIM3UPOBATHCS M30JUPOBAHHBIC JTUHTBUCTUYECKUE META(POPHI U3 PA3TUUHBIX
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB. OJHAKO KOTHUTHUBHAS TEPCHEKTHBA BCE daie TpeOyer
norcka 0oJjiee MacITabHBIX MojieNiel MeTahOpPUUECKOr0 MBIIIJICHUSI B TEKCTaX, a
HE aHaiu3a OTIENbHBIX MeTadopuueckux BblpaxkeHud. Ocoboe BHUMaHUE
yAeNseTCAa BOMPOCY O TOM, KaKuM 00pa3oM TBopdYecKas (WM WHIUBHIyabHasl)
MeTtadopa BCTpauBaeTCs B KOHTEKCT XYJI0)KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS U KAKYIO
(PYHKIUHMIO BBIMOJIHSAET MO OTHOLIEHUIO KO BCEMY MPOU3BEICHUIO.

[locne oOpereHHMss HE3aBUCHUMOCTM  Y30€KHCTaH BCTaJl Ha  MYyTh
peopMupoBaHUsT HE TOJBKO APKOHOMUYECKOM, MOJUTHYECKOMN, WE0TOTUUECKOM,
HO, B TIEPBYIO OUYEpE/b, TYXOBHOU c(ephl. 3a10roM MOCTaBICHHBIX 33/1a4 SBISETCA
MOJITOTOBKA MOJIOJIBIX CHEIUATNCTOB, BBICOKOKBATU(UIIMPOBAHHBIX KaJIpOB IO
MHPOBBIM CTaHJIapTaM, BOCIIUTAHUE KPEATUBHO MbICIAIIEH TMYHOCTH. [Ipe3uaeHT
Hamenn crpanbl LII.M. Mup3uéeB nogdyepkuBaeT: «... BAXKHOE MECTO B
JNaJdbHEWIEeM  pPa3BUTUU  CTPAaHbl  3aHMMAET  MOJIOAECXKb,  OBJAJEBAIOLIAs
COBPEMEHHBIMH 3HAHUSIMU W TMPOGECCUsIMHU, WHHOBAITMOHHBIMUA TEXHOJIOTHSIMHU,
MHOCTPAaHHBIMU sI3bIKAMU»°. B 5TOM acnekre iureparypa SBISETCS ONHHM U3
(akTOpOB JyXOBHO-HPABCTBEHHOTO (POPMUPOBAHUS TAPMOHUYHOIO YeEJIOBEKa,
NpUOOIIEHUST €r0 K MHUPOBON KysibType. M3ydeHue WHOCTpPAHHBIX S3bIKOB U
JUTEPATYphl CTAHOBUTCS HEOOXOIMMOCTBIO ISl YCTAHOBJICHHMS U PACIIUPEHUS

% TMocnanue Ipesunenta Pecnybnuxu Y36exucran 1. M. Mupsuéesa Onuii Masxknucy ot 25.01.2020 r. Pesxum
nocryna. https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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MEXAYHAPOIHBIX KOHTAKTOB M MOMYJISPU3alUU Y30€KCKON KYJIbTYPHOU MOJIEIH, C
OJTHOW CTOPOHBI, TOCTMKEHHSI BCETO OOTaTCTBa MUPOBOM KYJIbTYpHI — ¢ Apyroi. C
MO3UIMN 370pOBOT0 MparMaThu3Ma Ha COBPEMEHHOM JTale pa3BUTUSA OOIIECTBa
BOXHO OOpaTUTh BHHMAaHHE HA TE BOMPOCH, KOTOPHIE, C OJHOW CTOPOHBI,

MHTEPECYIOT 3apyOeKHBIX HCCIeAoBaTeNe, a ¢ JApyrol — MpPeACTaBIAIOT
MPaKTUYECKUA WHTEepec s Y30eKucTaHa, B YaCTHOCTH, TyMaHUTapHBIX
(bakyIbTETOB BBICILICH IIKOJIBI. NmenHo METO/IbI KOTHUTUBHOTO

JUTEPATYPOBEACHHUS CHOCOOCTBYIOT TOHUMAHUIO «UHOSI3BIYHOTO» MBIILICHUS
AHIJIOA3BIYHBIX ~ ABTOPOB, TOBBIINICHUIO  MEXKYJIbTYPHOW  KOMMYHHUKAIIUH,
Pa3BUTHIO KPEATUBHBIX CIIOCOOHOCTEN MOJIOIBIX (DUIIOJIOTOB.

JlaHHOE MCCEPTALMOHHOE MCCIEAOBAHUE B ONPEACIICHHOW CTENEHU CIYKUT
BBIIIOJTHEHUIO 33]1a4, MPEIYCMOTPEHHBIX PSIOM HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX AaKTOB,
Takux, Kak Yka3 Ilpesunenta PecnyOnuku VY36ekuctan VYII-5847 «O6
YTBEPKICHUHM KOHUENIMU Pa3BUTHUS CUCTEMBI BbICIIEro oOpa3oBanusi PecyOnuku
V30ekuctan 10 2030 roga» ot 8 oktsa0ps 2019 r., Yka3 Ilpesuaenta PecyOnrku
V30ekuctan YII-60 ot 28 suBaps 2022 r. «O crparerun passutus Hosoro
V30ekucrana Ha 2022-2026 romw», Ilocranosnenue Ilpesunentra PecnyOnuku
V30ekuctan I1I1-2909 «O mepax no gajibHEWIIEMY pa3BUTHIO CUCTEMbI BBICILIETO
oOpazoBanus» ot 20 ampens 2017 r., Ilocranosnenue Ilpesunenta PecryOnuku
V30ekuctan III1-3775 «O AOMOJHUTENBHBIX MEpax MO MOBBIIIEHUIO KayecTBa
oOpa30BaHMsI B BBICIIMX 00pa30BaTENIbHBIX YUPEXKICHUAX U UX AKTUBHOTO yYacTHs
B OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHE HIMPOKOMAcCIUTaOHBIX pedopMax» oT 5 QeBpans
2018 r. 1 Ipyrux akTOB 3aKOHOJIATEIHCTBA, KACAIOIIUXCS JaHHOU Cephl.

CooTBercTBHE HCCJICI0BAHUS NIPHUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAyku M TexHoJioruu PecnyOauku. J[aHHOe wHCClIENOBaHUE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPHUTETHBIM HANPABICHUEM DPAa3BUTHs HAYKW U TEXHOJIOTUU
PecniyOnuku Y30ekucran: 1. «@opMUpOBaHUE CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX UIEH U
NyTH MX pealu3alMd MO0 COLUUAJIbHOMY, I[PAaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KyJIbTYpPHOMY, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTHI0 HHPOPMALMOHHOTO
0011eCTBa U AEMOKPATHUYECKOTO rOCY1apCTBay.

CreneHb u3y4YeHHOCTH mpoOJjemMbl. OOmMe ¢ YacTHbIE MTPOOJIEMBI
MeTaopsl B XYIOKECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE pACCMATPUBAIMCH B TpyAax H
mucceprammsax  psaga  yu€eix [.Jlakopd u M. Konconm 1980;M.Képeuec
2002/2010; P.I'mbc 2006a;VY.Dko 1983; I.JIox 1689/1836;
N.Puaapncl936;M.bak 1955, 1962, 1979/1993; P.SIko6con 1995; Jlx.JIny,
B.Macmnoga, 2004;I1. Pukep1978a].

Hpyras rpynma wuccienoBaresie  u3yyaja  BONPOCHL,  KaCaroIIHECs
COBPEMEHHBIX MEXIUCIUIUIMHAPHBIX HCCIIEeTOBaHUN MeTadopbl €€ TUIOJOTHUU U
ctpykrypsl [B.Tenus 1988; I'.Jlakod, M.Tiopuep 1989; 3.Kopmak 1990; P.I'uGc
1994; M.®pumsn 2000;C. Cabu 2000; On Pedpae 2001; V.Donkuep, M.Tepuep
2002; E.Cummncon 2004; Ilparnmexa3 Group 2007; E.Cemuno 2008; P.Tcrop
(1992)2008; A.Ps6os 2009; I1.Cxotsen 2010; 3.Képeuec 2010;T.ITomosa, 2013].

Bompocsl, cBs3aHHBIE € KOTHUTHBHO-OPUEHTHPOBAHHBIM  HU3yYEHUEM
MeTaQopUUeCKUX  €IMHMI], paccMaTpUBaIuCh W B paboTax  y30EKCKUX
uccnenonareneit [[.Amrypora 2003, 2018; A.A6ayazuzos 2007; V.FOcymnos 2011;
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[I.Cadapos 2006; A.Tamxubaera 2006; M.I'annesa 2018; K.Hopmypomosa 2020;
. Xynoitbepranora 2015; [Ix. Ixycymos 2020].

[IpoGiiema KOTHUTUBHOTO MOJIEIUPOBAaHUS METa()OPUUYECKUX CTPYKTYp B
XYyJI0’)KECTBEHHOM TMPOCTPAHCTBE HA JIaHHBIM MOMEHT SIBJISIETCSL JOCTATOYHO
aKTyaJTbHOM M MaJOW3Y4YEHHOM, TIOTOMY 4YTO TeOpeTHYecKas 0a3a KOTHUTHBHBIX
HappaToOJIOTUU M JIUTEPATypOBEIACHUS HAXOIATCA B CTaauu (HOPMHPOBAHUA.
KorautuBHoe MonenupoBanrue MeTadhOpUIECKUX CTPYKTYP U X PErpe3eHTAIHS B
XYyJI0)KECTBEHHOM IIPOCTPAHCTBE HOCAT SIPKO BBIPAXKEHHBIM WHIWBUAYAJIBHO-
aBTOPCKHI, HAIIMOHAJBbHO-CEMAHTUYECKUM M aKCHOJIOTMYECKHM XapakKTep, B HUX
OTYETJINBO TPOSIBISETCA AaBTOPCKHE CO3HAHME W MOJAIbHOCTh. [loaTomy
dbopMHpOBaHHE TEOPETUYECKOW W METOAOJOTMYECKONM 0a3bl MO JaHHOMY
UCCJICIOBAHUIO TPEJCTABISAETCS JOBOJBHO CIOXKHOW U OOBEMHOM B IUIaHe
MaTtepualia UCCIeIOBaHUs 3a/1auel.

CBa3b TeMbl JUCCEPTAIMM € IJIAHAMM HAaYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKUX
pador BbICHIEr0 00pPa30BATEJbHOI0  Y4YpPe:KI€HUS, TIJe BbINOJHEHA
auccepraums. /[uccepTalliOHHOE HMCCIIEIOBAHUE BBIIOJIHEHO B paMKax Hay4dHO-
uccienoBaresbckux  padbor CamapKaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOIO HWHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB «lIparmaTuyeckue U JIMHIBOKOTHUTHUBHBIE AaCHEKThI
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa.

Heabio ucciaeqoBaHMsl SBISETCS OINpPEACICHUE CINOCOOOB KOTHUTUBHOTO
MOAENUPOBAHUSI  CTUJIMCTUYECKUX  TPOIIOB W WX  pPEOpPE3CHTAlMU B
XYyJI0)KECTBEHHOM IIPOCTPAHCTBE Ha mpumepe pomaHoB C.Mosma, a Takxke
BBISIBJICHUE KOTHUTUBHBIX OCHOBAHHMI aBTOPCKOTO CaMOBBIPAXKEHHS MOCPEACTBOM
«TPOIEUYECKOTO KOMILIEKCay.

3amaum ucciieI0BaHNSA:

omucarh  XYyJOXKECTBEHHYI0 MeTaopy C  TMO3UIMA  KOTHHUTHBHOTO
JUTEPATypPOBEACHUS C BBISIBICHHEM OCHOBHBIX MapaMeTpoB €€ (hOopMUPOBAHUS U
MHTEPIIPETAlMN U HCCIIEI0OBATh «TPOMEUYECKUN KOMIIJIEKC» KaK aKT aBTOPCKOTO
CaMOBBIPAXEHUSI, CHOCOOCTBYIOIIUN PACKPBITUIO CBOEOOpa3usi TBOPUECKOTO
MBIIUICHUS;

MPOaHATU3UPOBATh  «TPOMEUYECKUN  OJOK» KaK  BaXHBIM  DJIEMEHT
KOTHUTUBHOM 0asbl IJIs «Uajiora) YWTaTelis C aBTOPOM, TakK Kak MeTadophl,
BXOJASIIME B COCTAaB TPOMEUYECKOro OJIoKa, SBISIOTCS JOMUHUPYIOIIUM
AJIEMEHTOM KOTHHIIMH, TPOBOLIMPYIOIINE aCCOLMALIMKM YATATENSI U PACIIUPSIONINE
00pa3HOCTB;

BBISIBUTh OCHOBHYK) MOTHBAIIMI0O KOTHUTHUBHOTO MOJEJIHPOBAHUS TOTO WIIH
WHOTO «TPOIMEUYECKOro OJIOKa», TMO3BOJSIONIETO MHUCATETI0 BBIMTH 33 PAMKH
CTEPEOTUITHOTO MBIIUIEHUS M CO3JaTh YHUKAJIbHBIC, SIPKUE «IOABUKHBIC
MOPTPETHD, 00YCIOBIEHHBIE TICUXOJIOTHYECKUM COCTOSITHUEM TE€POCB;

JI0Ka3aTh, 4YTO HUccienyeMbie mpousBeacHuss C. Moama npenctaBisitor co0oit
OpPraHUYeCKHUEe TEKCThl, B KOTOPHIX OJHHM U3 OPTaHU3YIOIIMX [PUHIIUIIOB,
CTPYKTYpUPYIOIIMX  paccka3 WM  pOMaH, sBiseTcs  MeTadopuiecKkoe
neperyieTeHrne, MPOXOoAsIIee Yepe3 BeCh TEKCT M pPealM3ylolleecs B CEepUu
Pa3JIMYHBIX «OJUHOYHBIX» MeTadop.
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O0bexTOM HCCJIeI0BAHUS SBJISIFOTCS CTHJIMCTUYECKHE TPOTIbI
XyJI0’)KECTBEHHOTO TEeKCTa (Ha MaTepuaine npousseneHuii C.Mosma).

IIpenmeTrom ucciaeq0BaHMS SBISIOTCA CPEACTBA, METOAbl M MEXAHU3MBI,
Y4acTBYIOIIME B TMPOILECCE KOTHUTHUBHOTO MOJEIUPOBAHUSA «TPOIEHYECKIO
KOMIUIEKCca» (KOTHUTHBHAs MeTadopa, CpaBHEHHE H T.I1.).

MeTtoasl ucciaeaoBanus. B nuccepraiuu 3a1eliCTBOBAHbI O0OIIUME U YACTHBIC
METOJIbl JIMHTBUCTHUYECKOTO MCCJIEAOBAaHUSA: KOTHUTUBHO-JAUCKYPCUBHBIA METOJ,
METOJi KOTHUTUBHOT'O MOJICTMPOBAHUS, KOHTEKCTYaIbHBIM aHAJIU3, OMKUCATEIIbHBIN
METO]I, KOTHUTUBHO-KOHIENTYaJIbHbIN METO/I.

Hayuynasi HOBU3HA AKCCEPTALIMOHHOMN pabOThHI 3aKIIIOYAETCS B CIIEYIOIIEM:

JI0OKA3aHO, YTO XYJI0KECTBEHHbIE MEeTa(OpPhI Yallle BCEr0 OHU OTIMYAIOTCS OT
JIPYTUX BUAOB MeTadOpbl CTENEHBIO HOBU3HBI, IIOCKOJIBKY XYyI0KECTBEHHBIN TEKCT
npeAHa3HauYeH JUIsl  [EPEYMTHIBAHUS, [EPEUHTEPHPETAUU U PEaTu3yeT
JIOTIOJIHUTENIbHBIE CMBICJIBI Ha ©0a3e (OHOBBIX 3HAHWM, 3aJIOKEHHBIX B
MeTaOPUUECKUX CTPYKTYpaxX Xy/10KECTBEHHOTO TEKCTa;

BBISIBJICHO KakKuM 0O0pa3oM CTHJIMCTHYECKHE TPOIbI, CpPeId KOTOPBIX
KOTHUTHBHAasA MeTadopa KacaeTcsl CaMbIX TJIYOMHHBIX CJIOEB MBIIUICHUS, BKJIIOYAs
aBTOPCKOE CO3HAHME, CO3/Ial0T HOBBIE CMBICIBI U KAaKUM OOpa3oM ATHU CMBICIIBI
KOHIIENTYJIM3UPYIOTCSI, TTOPOXKIAIOTCA M aKTyaIM3UPYIOTCS B XY/I0KECTBEHHOM
TEKCTE;

000CHOBaHAa HEOOXOJMMOCTb WCIOJIb30BAHUS TIPELEICHTHBIX HUMEH Kak
CMBICJIOBOTO M aCCOIMATUBHOIO IIEHTpa i MeTahOpHUUECKUX XapaKTEPUCTUK
NepPCOHaXKeH 0COOEHHOCTHIO MHANBUAYaIbHOTO cTHisE C. Moama U JoKa3aHo, 4To
CTWJIMCTHYECKHE TPOIBI B MCCIENYEMBIX MPOU3BEACHUIX aBTOpPa CIIOCOOCTBYIOT
CO3JIJaHUI0 TPAJULHUOHHBIX U TICUXOJIOTMYECKHX MOPTPETOB XYIA0KECTBEHHBIX
0o0pa3oB, BBHITIOJHSS KOTHUTHBHYIO, HOMHHATHBHYIO, XYIOXECTBCHHYIO W
CMBICTI000pa3yIoNIy0 (YHKITUY;

omnpe/ielieHa CEeMAaHTUYHOCTh U MHOTO(PYHKIIMOHAIBHOCTh CTUJIMCTUUYECKUX
TPOTOB, MPUCYTCTBYIOIIUX B XYJA0’KECTBEHHOM TEKCTE B CTETHUECKON YCTaHOBKE
Ha ypPOBHE TEeMaTHYECKUX U (POPMAIBHBIX JJIEMEHTOB U  CO3JAI0IIUX
HEPa3pbIBHOCTh COJACPKAHUS U MPOollecca MOPOKIAECHUS HOBBIX CMBICIIOB B TEKCTE
ynoTpeOiaeHus.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCAEA0OBAHMS:

CO371aHbl MEXaHU3MbI I OOBEKTHMBHOTO BOCIPHUATUS IPO3AUYECKOTO
XYyJI0)KECTBEHHOTO TPOM3BEIACHUS C YYETOM OSCTETHYECKONW COCTaBJISIIOLIEH
00BEKTa BOCTIPUATHS KaK MPOU3BEICHUS UCKYCCTBA;

pa3paboTaHbl TEOPETUUYECKUE 3aKIIOYEHUS W MEXaHU3Mbl WHTEPIpETalUU
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOPHIE MOTYT OBITh TOJIE3HBIMH HA 3aHATHIX IIO
AHAJIMTUYECKOMY YTEHUIO, WCTOPUM aHIJIUHCKOM Jurepatypsl XX  Beka,
JIUHTBOCTWIMCTUKE U CTUJIMCTUUECKOMY aHAIU3y TEKCTa,;

MPEAJIOKEHBl  CIOCOOBI  aHaIM3a XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa B  aCMEKTe
HappPaTOJIOTMH, JIMHTBOIIOATUKH, TICUXOJMHTBUCTUKH, KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHKH,
JIUHTBUCTUKU TEKCTA U KOTHUTUBHOTO JIUTEPATYPOBEACHUS.

JlocTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB MCCJAEI0BAHUS TOAKPEIUISETCS CHHTE30M
HAy4YHOrO MaTepuana, pa3paOOTaHHOTO B HApPpaTOJIOTUH, JIMHTBOIOATHUKE,
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JUHTBUCTUKE TEKCTa, TIICUXOJMHITBUCTUKE, KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKE U
JUTEPaTypOBEACHNUHN, 00ECTIEYNBACTCSI IPUMEHEHHBIMH METOJaMU HCCIIEeIOBaHUS,
OCHOBOIIOJIAralOIIMMHA ~ HAayYHO-TEOPETUYECKHUMH  TOJOKEHUAMH,  OOJbIIUM
00BEMOM MPOAHAITU3UPOBAHHOIO MATEPHAIIA, ONIBITOM TEOPETUUYECKUX OJIOKEHHIM
MPEALIECTBYIOIINX HMCCIEIOBAaHUNA B JAHHOM OO0JAacTH, a TaKKe€ COOTBETCTBUEM
pEe3yNbTaTOB  MPOBEAECHHOTO  HUCCJIENOBAHHUS  TEOPETUYECKUM  IOJOKEHUAM
IUCCEPTAIlMOHHON  paboThl; 3aK/IIOUEHHE, TMPEIJIOKEHUS U PEKOMEHJIAIuU
BHEJIPEHBI B MPAKTUKY, MMOJTYYEHHBIC PE3YJIbTATHI MOATBEPKICHBI MOJTHOMOYHBIMU
CTPYKTYypamu.

Hayuynas u npakruyeckasi 3HAYHMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHUS.
Hay4dnast 3Ha4uMOCTbh pabOThl OMPENETSAETCS TEM, UTO PE3yJIbTaThl UCCIECIOBAHUS
BHOCSAT BKJAJ B  pa3BUTHE KOTHUTUBHOTO  JIUTEPATYpOBEACHUS  Kak
CaMOCTOSITEJIBHOTO ~ HAay4yHOro  HampaBieHus.  Pa3paboranHas  MeToauKa
KOTHUTUBHOTO aHAJIN3a CTUIMCTHYECKUX TPOIOB HOCUT YHUBEPCAIBbHBIN XapakTep
U MOXET OBITh MCIOJIb30BaHA B MPOLECCE HM3YUYEHHs IPYTHX XYI0KECTBEHHBIX
HappatuBoB. Teopernueckas MHGOpMalKs OOOTaTUT PECYPChl HHTEPIPETALUU
TEKCTa, CTUJIMCTUKN, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH.

[IpunHsATEII B paboTe MEXIUCUMIUIMHAPHBIA IMOAXOJA IMO3BOJSET CHENaTh
BBIBOJIBI O LEJIECOOOPAa3HOCTH M3YyYEHMs] XYIOKECTBEHHOTO MPOU3BEACHHS B
MaKCUMaJbHO UIIMPOKOM KOHTEKCTe. Marepuanbl HUCCIEIOBaHUS U BBIBOJBI,
OpeICTaBlICHHbIE B paboTe, HMMEIT 0c000€ 3HAYeHUEe M MOATOTOBKU
CHELMAIUCTOB MO0 AHAIUTUYECKOMY M KPUTHYECKOMY yTeHHIO. OHU MOTYT OBITbH
UCIIOJIb30BaHbI TP HAIMCAHUU MaruCTEPCKUX JUCCEPTAIUi, CO3AaHNHN YU€OHUKOB
M ydeOHbIX mocobuit mo mnpeameram: «Crummuctukay, «KorautusHas
JMHTBUCTHKA», «HTeprpeTalys TeKCTay, B MPENOJaBaHuU CIIEHUATbHBIX KYypCOB
N0  aHaJW3y  TEKCTa, KOTHUTUBHOM  JIMHTBUCTUKE, TPU  HAMMCAHUU
JUCCEPTALIMOHHBIX pabOT, a Takke [Js OOOrameHusi TEOPETUYECKUX U
MPAKTUYECKUX 3HAHUU CHEUMaJIUCTOB AaHTJIMKACKOro s3blka M 3apyOekHOM
JUTEPATYPBHI.

Buenpenue pe3yabratoB ucciaenoBanusi. Ha ocHOBe mnpoBEIEHHOTO
UCCJIEIOBAHMS CTUJIMCTUYECKUX TPOIOB, BbIPAXAIOUIMX HWHAWBUAYAJIbHbIE U
COLMAJIBHBIE B3aUMOOTHOIIEHUS JItoIei B TpousBeneHusix ¥Y.C. Mosma:

XYJ0’)KECTBEHHbIE METa(ophbl yalle BCEro OTJIMYAKTCAd OT APYTHX BHJIOB
MeTapoppl  CTENEHbIO  HOBHU3HBI, IOCKOJIBKY  XYJIOKECTBEHHBI  TEKCT
npelHa3HauYeH Il TEPEUHTEPIPETAlM U PEaTu3yeT JOMOJIHUTEIbHBIE CMBICIBI
Ha Oa3ze (HOHOBBIX 3HAHWM, 3aJOKEHHBIX B METaQOPUUYECKUX CTPYKTypax
XYJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTaTeKCTa ObUIM BHEAPEHHI B (hyHAAMEHTAIbHBIA MPOEKT I-
203-4 «/lanpHeliee pa3BUTHE W TAPMOHH3AIMS MEKHAIIMOHATIBHBIX OTHOIIIEHUH B
Hamel crpaHe», peann3oBaHHOro OTHOEIOM pa3BUTHS HEMATEPUATIBLHOTO
HalOHAJIBHOIO HacJeaus KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTEIBCKHUX YUpEXKIACHUM
MunucrepctBa KyibTyphl PecnyOnuku VY30ekuctan (cnpaBka MuHHCTEpCTBaA
KynbTypbl PecniyOnuku Y36ekucran Ne 04-15-06-895 ot 23 utonsa 2025 rona). B
UTOre,  NPENJOKEHHbIM  KOTHUTUBHBIM  TOIXOJX K  HMHTEpIpeTanuu
XYZO0KECTBEHHOTO TEKCTa CIOCOOCTBOBAJl COBEPIICHCTBOBAHUIO 3HAHUA U
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HaBBIKOB CTY/JCHTOB M TMpenojaBaTeniel B 00JacTH  S3bIKO3HAHUS u
JUTEPATYPOBEACHHUS;

KakuM 00pa3oM CTHJIMCTUYECKHE TPOIBI, CPEIUd KOTOPHIX KOTHUTHBHAsS
MeTadopa KacaeTcsi caMmblX IIYOMHHBIX CJIOEB MBIIUIEHUS, BKJIKOYAas aBTOPCKOE
CO3HAHUE, CO3JAl0T HOBBIE CMBICIBI M KakUM 00pa3oM JTH CMBICIIBI
KOHIENTYATH3UPYIOTCS B HCCIENOBATENbCKOM TMpoekTe mporpamMmbl «English
Access Microscholarship Program», d¢unancupyemoro I'ocymapcTBEHHBIM
nenapramenToMm CIIA B cotpynuuuectse ¢ IloconsctBoM CIIA B r.TamikeHnte u
AMEpUKAHCKUM COBETOM M0 MEXIyHapogHOMY oOpa3oBaHuio (cmpaBka No
1897/02 CamapkaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HHCTUTYTA HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT
25 utons 2025 ronma). Marepuan quccepTalvi U MPeIoKEHHbIE PEKOMEHIAIUU
MOCTY>KWJIM TOBBIIICHUIO JIMHTBUCTUYECKOW M KOMMYHHMKATUBHON KOMIIETECHIUN
penoaaBaTeyeld THOCTPAHHOTO SI3bIKA;

WCIIOJIb30BaHUS MPELEACHTHBIX UMEH KaK CMBICIOBOTO U aCCOLUATUBHOIO
HeHTpa Uisi MeTapOpUYECKUX XapaKTEPUCTUK NEPCOHAXEW OCOOEHHOCTHIO
uaauBuayanbHoro crwiga  C. Mosma HKCNoONb30BaHbl B MHHOBAIMOHHOM
UCCIIEIOBATENbCKOM MpoekTe Manasuiickroro YHuepcurera OOpa3oBaHus
nmenn Cynrana Wnpuca, peanm3zoBaHHOM B CamapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM
WHCTUTYTE€ WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (CrpaBka BHeApeHus oT 19 utonsa 2025 rona).
[IpensiokeHHbI MaTepHall CIOCOOCTBOBAN HM3YYEHUIO  COJEUCTBUS Y4eOHBIM
nporpaMMamM, IIOJYyYEHUIO MPAKTUYECKOIO ONbITa BO BpEMs CTAKHPOBKH,
NPaBUWIBHOM  HMHTEPHPETAIMH  OPUTMHAIBHBIX  JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB H
CTHJIMCTHYECKUX CPEACTB B KOHTEKCTE MEKIUCIUIUIMHAPHBIX UCCIEI0OBAaHUMN.

OcTeTKa XyAO0KECTBEHHOIO TEKCTa, OOYCIOBJIEHHAasT CEMaHTUKOH H
MHOTO(DYHKIITMOHAJIbBHOCTBIO ~ CTUJIMCTUYECKUX  TPOIMOB,  00ECIEUMBAIOIINX
LEJIOCTHOCTh IPOLIECCa CO3[JaHUSI HOBBIX CMBICIOB B COJIEPKAaHUU U IPUMEHEHHUH
TEKCTa, @ TAKXKE BBIBOJIbI U aHAIN3 TEMATUUYECKUX U (POPMAJIbHBIX 3JIEMEHTOB IS
CIIEHapHsi Ha TOCYJIapCTBEHHOHN Tesepannokomnannn CaMapKaHJICKOW 001acTH
(cmpaBka Ne 01-07/253 Camapkanackoit o0acTHO#M TenepaanokoMmaHuu oT 11
utonis 2025 roma) B mporpamme «CnenuanbHbiil penopTtax». IIpoBelneHHOE
TeJEeBEUIaHUE TOCIY>XHJIO OOOrallleHHI0 Kpyrozopa JIoAe, B YaCTHOCTHU
MOJIOJIEKHU, TOBBIIIEHUIO UX YPOBHS 3HAHUS AaHTJIMMCKOTO S3bIKA U TUTEPATYPHI.

AnpobGanuss  pe3yJbTaTOB  HCCJeA0BaHMs. Pe3ynapTarbl  JaHHOTO
UCCJICIOBaHUS TPEJCTaBICHbl Ha 12 Hay4yHbIX KOH(pEpeHIUAx, BKIoudas 9
MEXAYHAPOJIHBIX U 3 pecryOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(pEpEHIUH.

Ony0JuKOBaHHOCTH pe3yJabTAaTOB HMcciaenoBanus. [lo teme nuccepranum
onyOMuKoBaHO 22 Hay4yHble paboTbl, w3 Hux 10 cTaTteli B U3AAHUSAX,
pPEeKOMEHIOBaHHBIX BpIcmield arrectarmoHHOM Kommccued 1ipu KaOuHere
MuHUCTpOB PecnyOnuku VY30ekucTan [jisi MyOJMKAalMd OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB
JOKTOPCKHUX JMCCEpPTallid, B YACTHOCTH B 6 PEeCHyOIMKaHCKUX U 4 3apyOeKHBIX
KypHajax.

Crpykrypa m 00beM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIFOUYECHHS U CIUCKA MCIOJIb30BaHHOUW juTeparypbl. OOmuii 00bem
pabotel coctaBnser 140 ctpanwil.
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OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBeneHuMm 0OOCHOBaHbI aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JIUCCEPTALIMM, ONpPENENEHbI LEeJIb U 3aJadd HUCCIENOBaHUS, OOBEKT, MPEIMET U
MaTepuall UCCIEIOBAHUS; MTOKAa3aHO COOTBETCTBHUE MCCIECIOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HaNpaBJICHUSM pa3BUTHS Hayku W TexHoyornit B PecmyOnuke VY30ekucraH,
U3JI0)KEHAa HayyHas HOBH3HA M NPAKTUYECKUE PE3YJIbTATHl HCCIEIOBAHUS;
000CHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  MOJYYEHHBIX  pE3YyJbTaTOB, PACKPBITO  HUX
TEOPETUYECKOE U MPAKTUYECKOE 3HAUEHUE; NMPUBEIICHBI CBEICHHS O BHEIPEHUU
pe3yNbTaTOB HCCIEAOBAHUA B MPAKTUKY, OO0 ampobanuu, OmmyOJIMKOBaHHBIX
paboTax U CTPYKType AUCCEPTALHH.

B mnepBoi rmaBe aucceprauMOHHOrO wuccienoBanus «Meragopa Kak
OCHOBHOWl CTHJIMCTHYECKMH Tpom U €€ poJb B CO3JaHUM OOpa3Ho-
ICTETUYECKOM COCTABJISAIOIIECH XYA0:KeCTBEHHOI0 Npou3BeIeHU»
paccMaTpuBalOTCAd TEOPETUYECKUE IMPOOJIIEMbl U MEPCHEKTUBBI HMCCIEIOBAHUSA
MeTadopbl, HBONIONUOHHBIA MyTh MeETaQopbl: OT TPAAMLMOHHOIO B3IJAA K
HOBOMY, CTAHOBJICHHE T€OPUH MeTa(Opbl B UCTOPUUYECKOMN MEPCIIEKTUBE, MEPEXO]
OT JIMHTBUCTUYECKOTO K KOTHUTHBHOMY B3TJISily Ha Metadopy, Meradopa Kak
OIMH W3 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB TP CO3JaHUU OOpPa3HO-3CTETUYECKOU
COCTABJISIIOLIEH  XYJOKECTBEHHOTO TMPOU3BEACHMS, a TaKXKE TBOPUYECKOE,
meTadpopuueckoe MpiuieHne C. MosaMa u npo0aemMbl TEKCTOIOPOKACHUS.

Co BpeMeH ApucToTenss TepMUH «MeTadopa» HIMPOKO HCIONb3YETCS Kak
OCHOBA M HAa3BaHHE BCEX TPOIIOB, BKIIOUAss METOHUMHUIO U CUHEKA0XY. [lo cioBam
V. Dko’’, «roBoputh 0 Meradope, TakuM 0Opa3soM, O3HAYAET TOBOPHTH O
PUTOPUYECKON JEATEIIBHOCTA BO BCEU €€ CIOXKHOCTM». bidK cuuTaer, 4To
MeTadopbl BBIMOJHSIIOT BaXXHYIO KOTHUTHBHYIO (YHKIIMIO, HO OH TaKxke
3aTparuBaeT BOINPOC MPOIYKTUBHOCTH MeTaop U TOBOPUT, YTO MeTadopbl Kak
KOTHUTHUBHBIE MHCTPYMEHTBI MOTYT CO3[aBaTh HOBBIE ACMEKTHI pealibHOCTH. Ero
Te3UC 00 0CO0OM KpeaTUBHOCTH (POKYCHPYETCS Ha BO3MOXKHOCTU TOTO, YTO
MeTapopsl CO3JAI0T paHee HEOCO3HABAaEMbIE CBSI3U MEXKAY pa3IMuHbIMU
IOHATUAMU S,

B Meradopuueckux mpeasioKeHUsIX KOHKPETHBIE CHUMBOJIbI MPUITUCHIBAIOTCS
IJIaBHOMY CyOBEeKTy mpemioxkenus . JleiicTBuTensHo, MeTtagopa BKIKOYAET B
ce0s1 TMXOTOMHUIO CMBICIA («TO, YTO CKa3aHO») U peepeHINH («O Y€M CKa3aHO»).
CroBa MMEIOT TOJIBKO TMOTCHIMAIbHBIE 3HAUYCHHS (CJIOBAapHbIC 3HAYCHUS), a
aKTyaJbHbIC 3HAUEHHSI OHU MOTYYalOT B MPEJIOKEHUAX, B paMKax AUCKypca. XOTs
nepexojl 0T OyKBaJIbHOTO K METapOpUUECKOMY 3HAUECHHUIO IPOUCXOAUT Ha YPOBHE
CJIOB, UIMEHHO CJIOBa B KOHKPETHBIX KOHTEKCTaX MOIYT UMETh MeTa(opuyeckoe
ynotpebyiieHne Wi HeOyKBaJbHbIE M HOBBIE 3HaueHud. Mertadopuyeckoe
ynotpeOjeHre 3aBUCUT TOJBKO OT KOHTEKCTa, MOo3ToMy Meradopa — 3TO

«KOHTEKCTYaJIbHOE U3MEHEHHE 3HaueHus» .,

5’Eco U. The scandal of metaphor: Metaphorology and semiotics // Poetics Today, 1983. — Ne 4(2). — P.217.

%8 Black M. More about metaphor. In: A. Ortony, ed. Metaphor and thought. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1993. — P. 37-38.

% Ricoeur P. Metaphor and the main problem of hermeneutics / New Literary History, 1974. — Ne 6(1). — P. 97.

80 Ricoeur P. The rule of metaphor. — London: Routledge & Kegan Paul, 1978. — P.99.
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Pukep® paccmarpuBaer BoOOpaXkeHHE Kak «CIIOCOOHOCTh ITPOU3BOIUTE
HOBBIC BUJIbI OTHOIICHUN MyTeM aCCUMWJISIIMM U MPOU3BOJIUTH UX, HECMOTPS Ha
paznuuus». OTcroga cieayer, 4to metadopa, Onarojapsi TPOHUIIATETBLHOCTH,
MOXKET U3MEHUTh CIOCO0 BOCIHPUATHS MHpa. Takue JTMHTBUCTHYECKUE TBOPEHUS,
Kak Meradopa, B IEJIOM TO3BOJISIOT CO37aBaTh HOBBIE MHPHI (MEHTAIBHBIC
npocTtpaHcTBa). Takum 00pa3oM, MEHTAJIbHbIE MPOCTPAHCTBA TaKXKe, Kak H
KOTHUTUBHBIE MOJIENIM OnuparoTcs Ha (oHoBble 3HaHUSA. OJHAKO MEHTAJIbHbBIE
MPOCTPAHCTBA HE 3aJIOKEHbI B CO3HAHWM JIIOJICH B BHUJIE TOTOBBIX CTPYKTYp, a
BO3HUKAIOT 3aHOBO B X0/J1€ MTOPOKACHUS U BOCIPUATHSI HHPOPMAIIUU.

B 1970-x rogax Pysen Llyp BBen B 00MX0/ CIOBOCOUYETAHHME «KOTHUTHBHAS
no3THKa»®?, 4ro0bl 0603HAYUTH CBOE HCCIIEIOBAHUE JIUTEPATYPHOM SCTETUKH C
MOMOIIbI0 KOTHUTUBHOW TIICUXOJIOTMM W HeilpoHayku. Ero pabora sBisercs
YacThIO JIBMDKEHUS, KOTOPOE CTaj0 Ha3bIBaThCAd «KOTHUTHUBHBIM ITOBOPOTOMY,
OTXOJIOM OT JIMHTBUCTUYECKOIO TOBOPOTa B MCKYCCTBE, T'YMaHUTApHBIX U
COIlMAJIbHBIX HayKaxX, KOTOPBIM JieflaeT aKIEHT Ha B3aMMOJCHCTBUE MEXIY
TEKCTOM W 4uTareneMm. [IoMMMO HCIOJIb30BaHMS TPUHLIMIOB, 3aJI0KEHHBIX B
KOTHUTUBHON Teopur MeTadophl, KOHIENTyaIbHOM WHTETpallil W TEOPUHU
CMEIIEHUS, OCHOBOIIOJATAIONIEH OPraHU3YyIOMIE CHJIOW MHOTMX KOTHHTHUBHBIX
MOATUYECKUX HCCIIEIOBAHUMN SBISETCA KOTHUTHUBHOE YTBEPKICHUE O TOM, YTO
SI3BIK OJIMIIETBOPEH (PKMBOI), a pa3yM W TEJIO HE MOTYT OBITh pa3ieieHbl. DTUM
MOXHO OOBSICHUTH U TOT (DaKT, YTO B MPAKTHKE PACHPOCTPAHEHBI COBMECTHBIC
YTEHUS MOMHUMO WHAWBUIYaIbHBIX MPOYTEHUN, OCHOBAHHBIX HA JIUYHOM OIIBITE U
COLMANBHBIX 00CTOATENBCTBAX YUTATEA .

KonnentyanbHasi cuctema yeloBeKa UTpaeT BaKHYIO POJIb B HHTEPHPETAIIUU
auTepatypbl. JluTepaTypHble  TEKCThI, MPEACTaBISAIOMMUE CcO00  paboTy
KOHIIENTYJIbHOW CHUCTEMBbI MUCATENEH, SIBISIOTCS XOPOIIMMH WCTOYHUKAMU IS
JUHTBUCTUYECKOTO HCcieAoBaHUsA. KOTHUTHMBHAs JIMHTBUCTHUKA, B YaCTHOCTH,
aHaIM3 KOHLENTYaIbHBIX MeTadop, npeanoxennsii Jlakoppom u Ixonconom® u
Jlakopdpom u Teprepom®®, momoraer u3ydarb pojib KOHLENTYaIbHBIX CPEICTB B
JUTEpPATypPHBIX TEKCTaX. JTa cXeMa MpeajiaraeT BO3MOKHOCTh CUCTEMaTUYECKOTO
aHajv3a MBICIUTEIbHBIX MPOLECCOB dYepe3 s3bIK. [lucaTtenu Takxke MOTryT
«IPEIOKUTH HOBBIE CTIIOCOOBI METaOPUUECKOTO MBIIIJICHUSI WA HCTIOIb30BaTh
0OBbIYHBIE 0a30BbIe METAOPBI MEHEE ABTOMATHYECKUM, HEOOBIYHEIM 00pa3omM»°e.

CymMupyst Bc€ BBIIIIECKa3aHHOE, OTMETHUM, 4TO MeTadopa B KOTHUTHUBHOUN
HayKe BOCIPUHUMAETCS KaK BaXKHBIA (DAKTOp pa3BUTHUS CO3HAHUS YEIOBEKA U
UMEET Pl ONPEACICHHBIX YepT, MPUHUMAs BO BHUMAHHE KOTOPhIE MOXHO BEPHO
UHTEpHpeTupoBaTh MeTadopsl: 1) KOrHUTHBHAsS MeTadopa HUMEET CHUCTEMHBIN
XapakTep; 2) KOTHUTHUBHas wmeTadopa TMO3BOJAET OCMBICIUTH KOHIICTITHI,

51 Tam xe. P.148.

%2 Tsur R. Toward a theory of cognitive poetics. — Sussex Academic Press, 2008. — 683 p.

83Stockwell P. Cognitive poetics. In: P. C. Hogan, ed. Cambridge encyclopedia of the language sciences. — New
York: Cambridge University Press, 2010. — P. 169-171.

8 |_akoff G. and Johnson M. Metaphors we live by. — Chicago: University of Chicago, 1980. — 241 p.

8 Lakoff G. and Turner M. More than cool reason: A field guide to poetic metaphor. — Chicago: University of
Chicago Press, 1989 — 237 p.

% Lakoff G. and Turner M. More than cool reason: A field guide to poetic metaphor. — Chicago: University of
Chicago Press, 1989 — P.51.
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pacmoJOXKEHHbIE JTaTeKO OT M3HAYaJbHOrO 3HAUYEeHHUS; 3) KOTHUTHBHas MeTradopa
IIO3BOJISIET OCMBICIINTh OJHM KOHIIENTBI C ONOpPOM Ha JpYyTHe, CIyXKalue
sTanioHoM. CKa3aHHOE MOKHO IIPOJEMOHCTPUPOBATH B CIEAYIOLIEH CXEME:!

CucreMHBIN Ilo3BoJssieT
Xapakrep OCMBICJIUTH
KOHIIENTHI

Omnopa Ha gpyrue
KOHUENThI

Puc 1. OcHOBHBIE 4epThl KOTHUTHUBHOM MeTagopbl

AHanornu, OCHOBaHHBIC Ha KOTHUTUBHOM MeTadope, Tat0T HaM BO3MOKHOCTh
YBUIETh KaKOW-TUOO MpEeAMET WK UJCI0 Kak Obl B CBETE JIPYroro NpeaMeTa WUiu
W€, YTO TMO3BOJSET NMPUMEHUTh 3HAHUE U OMbBIT, MPUOOPETEHHBIH B OJHOM
obJsiactu, AJis perieHus: npooaeMbl B Apyroil oomactu. Metadgopa — 3TO BaXKHBIN U
MOIIHBI MHCTPYMEHT, HCIOJIb3yeMbId B XYJ0KECTBEHHOM IPOU3BEIICHUN JIJIS
co3zaHusi 00pa3oB W Tmepedadd riayOoKux cMbIcioB. OHa TOMOTaeT PacKPHITh
CIIOXKHBIC HWJICH W SMOIMHU, TMpeBparias aOCTpPaKTHBIC TMOHSATHS B KOHKDPETHEHIE,
BU3yaJIbHO OIIyTUMbIe 00pa3bl. Mertadopa wurpaer KIOYEBYIO pOJb B
(GbOpMHUPOBAHUN ICTETUYECKOTO BOCTIPUATUS TPOU3ZBEIACHUS, PACIIUPSAS TPAHUIIBI
pPEaTbHOCTH U TIpEJIarasi YuTaTelt0 HOBBIE TIEPCIICKTUBEI Ha MHUD.

Mertadopa sBISIETCS  BaXXHOW  4YacThl0 JIMYHOTO  CTWJISL — MUCATeNs
XyJI0O)KECTBEHHOTO Tpou3BeneHus. B To ke Bpems wmetadopa BbIpakaer
CyOBEKTHUBHYIO CBS3b aBTOpa C PEAbHOCTBIO, KOTOpasi €ro OKPY>KaeT, U CIYXKHUT

XapaKTePUCTUKON nepcoHaxen B XYJ10’)K€CTBEHHOM MIPOU3BEACHUMU.
XynoxecTBeHHass Metadopa — ATO CPEICTBO yKpalleHusi peyu. B HacTosmien
JUCCEePTAIMOHHON pabote HauOosee noApOoOHO paccMaTpUBaIOTCS

XYyJ0’)KECTBEHHbIE MeTadopbl, mnpuHaiexkamue nepy C. Mosma, KoTopbie
XapaKTEpU3yITCS HE TOJBKO HEOXHUIAHHOCTHIO, HOBH3HOM M 00JamaroT OoJjee
BBICOKOW CTEMEHbIO BBIPA3UTEIBHOCTH, a TAKXKE OMPEACNISIOT CIIOCO0 MBIIUICHUS
CaMOro aBTOpa KaK «TPOMEHUYECKHUU paszym», KOTOPHIE OTPAXKAIOT OMBIT CAMOTO
nycaTessl U HHTEPECHBI 00Pa3HOCTHIO aHAJIOTUH.

CoBpemeHHas TyMaHUTapHasi AHTPOIOJIOTWYECKash MapaJurMa BBIBOJUT B
VCCJIEJOBAHUM TEKCTA Ha TEPBBIM IUIAH JOMHUHAHTY aBTOPCKOW JIMYHOCTH, €€
WHIUBUyAIbHOCTH, KOTOpas SIBHO OOHApy>KHMBAaeTCS B  XYJIOKECTBEHHOM
MPOU3BEIICHUH. «XYA0KECTBEHHBIN TEKCT MPEICTABISECT COO0N UCKITIOYNTEIHHBIN
O0OBEKT ISl UCCJIEAOBaHUs BHYTPEHHETO MHpa YeJOBEKa M €ro CIIOCOOHOCTEH K
BOCHPUATHIO U OTPAKECHUIO JEHUCTBUTEIBHOCTA HA YPOBHE HMHAMBUAYAIBHOIO
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cosHanus»®’. O6paruMca K peJKOMy HaNpaBleHUI0 B (umonoruu, kaure B.IL
benssnuna «lIcuxoniornyeckoe IUTEPaTYpOBEICHHUE»: «TEKCT KaK OTpa)KEHUE
BHYTPEHHHX MHpPOB aBTOpa MW  4YUTaTels», B  KOTOPOW  MOCTaBJIEHA
UCCIJIeI0BATENbCKAs 3a/1a4a BBISIBUTh TUYHOCTHBIE OCOOEHHOCTH aBTOpaA IO TEKCTY,
B KOTOPOM  K&XIbId  S3bIKOBOM  DJIIEMEHT  OOYCIIOBJIEH HE  TOJBKO
JMHTBUCTUYECKUMH, HO U TICUXOJIOTUYECKHMMHU 3aKOHOMEPHOCTAMH, 32 Pa3HBIMU
TEKCTaMH CTOMT pa3Has MO0 THUITy T[ICUXOJIOTHS JIMYHOCTU: pa3HooOpaszue
IICUXOJIOTHYECKUX THIIOB JIOAEH poxkaaeT pasHooOpasume TekcTo®®. Ha stom
OCHOBAaHMHM MOXHO CJeJaTh BBIBOJ O 3HAYUMOCTH IUCATEIbCKOW Ouorpadumu,
BO3MOKHOCTH MOJEIUPOBAHUS TMCUXOJOTHUYECKOIO THUNA [0 SMOLMOHAIBHO-
CMBICJIOBOM JIOMUHAHTE TEKCTA.

B cratee H.JI. Jlelinepmana «TBopueckass MHAMBUIYAIIbHOCTh MUCATENS KAK
O00BEKT H3Yy4YeHHUs» MEPBBIM (PAKTOpOM, OOYCIABIMBAIOIIMM HHAMBUAYAJIbHOCTD
nucarens, spisiercss ouorpaduueckuid onbit. Y C.Mosma OoraThiii >KM3HEHHBIN
OTBIT, OMorpadusi He KAOMHETHOTO MUCATEJISI, @ OTBAXKHOTO MYTEIIECTBEHHUKA IO
ctpaHaM IOro-BocTtouHoil A3uu, MOE3AKM Ha CaMble 3K30THUYECKHUE OCTPOBA.
JlaHHBIA MHOTOJICTHUI OMBIT, 3HAKOMCTBA C OOJIBIINM KOJUYECTBOM HMHTEPECHBIX
J0JIeN, TPUUYUIMBBIX >KU3HEHHBIX MCTOPUN ONPENSTWIN IUKJI «BOCTOYHBIX
pPaccka3oB», JTOCTOBEPHOCTh Mei3akel, reorpa@uieckyro TOUHOCTh NMpeObIBaHUs
repoeB MeHHO B Kutae nim ['oHKOHTE.

[IpobGyiema TBOpUECKOTO CO3HAHMS MUCATENS 3aHUMAET MpeICTaBUTENEH BCEX
oTpacjeil HayKu 0 TBOPYECKOM ITpoiiecce, 0a30BOM ABISIETCS YCTAHOBKA, YTO TEKCT
€CTh «EJMHUIIA YEJIOBEUECKOTO MbIIUICHUs». Pa3HooOpa3Has oObEeKTHBHAs
peanbHOCTh Boccoznaercs C. Mo3MoM KpaliHe U300peTaTenbHo U SAPKO, MHUcaTellb
CJIOBHO BBICEKAET HCKpBI, KOTOPBIE PpPA3roparoTCs, MPOBOLUUPYS YUTATEIbCKYIO
dbaHTa3nMl0 WM accoluanuud. Tpombl WIM «TPOMEUYECKUM OJOK» SBISIOTCS
HEOTheMJIEMOW 4YacThio Mpo3bl C. MosMa i co3MaHusl XapakTepa MEPCOHaXA.
Ormerum, uto C. Mo3M NOAYEPKUBAET PEAKIMIO IEPCOHAXKA HA MOCTYIKHU
apyroro  MeTadOpUYECKH, YTO  SABIAETCS W JIMHTBOCTHJIMCTUYECKOU
CaMOXapPAKTEPUCTUKON MepBOro. OTMETHM, YTO TEKCTHI MPOU3BEACHNUN HACHIIICHBI
U PacXx0KUMH SMUTETAMU, CPABHECHUSIMH.

Kputnueckass nureparypa o mnpousBeAeHusx C. MosMa BHYyLIWTENbHA:
HCCIIeIOBATEINN B TIEPBYIO OUEpE/lb MOIUEPKUBAIOT BHICOKUM MHTEIUICKTYaIbHbIN U
KyJIbTYpHBIM TOTeHIMan mnucatens. CuutaeM, 4To oOpalieHHe K OTPOMHOMY
CIIUCKY TPELENECHTHBIX UMEH M3 pa3HbIX 00JacTel KyJIbTyphl, JUTEPATYpbl H
dbunocopur, My3bIKH, AHTHUYHBIX HCTOPUYECKUX HMMEH W CHUTyallMd Tak Ke
MOATBEPKIAET CIPABEITUBOCTh JTAHHOW OILICGHKH. VYjke B paHHeM pomaHe «Of
Human Bondage» mnucatens JAeMOHCTPUPYET MIHPOTY «MeTadOpUIECKOro
MBIIIUICHUS», CO3/1aBasi oOpasbl Jake MPOXOJHBIX MEepCOHaXeh (0T CTapyllexk,
aCCOIMUPOBAHHBIX C TepcoHakaMu JIMKKeHca, W OOJIbHBIX, HAIOMHHAIOIIUX
MOJIEIM PUCYHKOB JlOMBbE, 10 CIOXKHBIX accolMalui B MHOTOYPOBHEBBIX
MeTaOpUUECKUX CTPYKTYpax), KOTHUTUBHBIX MeTaop, XapaKTepU3YIOLIUX

57 I'mazynosa O.U. Jloruka metadopudeckux npeobpasosanuii. — CI16., 2000. — C. 44,
% Benaauu B.I1. Ilcuxomormyeckoe nuTepaTypoBeiaeHne. TeKCT Kak OTpakeHHE BHYTPEHHMX MHPOB aBToOpa H
yurarenss: Monorpagus. — Mocksa: ['enesuc, 2006. — C.4.
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paboTy TBOpPYECKOTO MbINUICHUS Duiaunma B KPUTHYECKHE MOMEHTHI €ro
TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUSI.

Uepe3 Bechb BHYIIMUTEIBHBIA 10 00bEMY U HMHTEIUICKTYalbHO-HAYYHOU
3HaUUMOCTU cOopHUK ctatedt «Teopus metadopb» (1990) mpoxomaut «kpacHOU
HUTBIO» yTBepxkaeHue: «Mertadopa-HeoOxonumoe opyaue MuimieHus» (OpTtera-
u-T'accer)®, «Meradopa-korHuTHBHELA Tpouecc...» (D. Makkopmak)'.

[Ipoussenenus C. MosMa — 3TO MaTepHAIM30BAaHHBIM UTOT M pean3alus
HaKOIJICHHBIX 3HAHWK B pa3HBIX O0JACTSIX HCKycCcTBa (My3bIKa, YKUBOIHUCH W
auTeparypa) W npodeCcCUOHANBHBIX 3HAHMM mMHcaTeNsd, Jaxe JHUTEPaTypHOIo
kputuka: «l[lpousBeneHne UCKyccTBa — 3TO HE CTPYKTypa, COCTOSIIAasl W3
HaIJITACTOBAaHUSI OJHOTO CJIOSI 3a JAPYTHM, O3TO TPEKIE BCEro KadbKYJISIUsS
OBELIECTBICHHOTO  CO3HAHUS, IOPOKICHHOTO  MHIYCTPUEH  KYJIbTyphD» .
OTMeTuM, YTO BCE HUCCIIEIOBAHUS, CBSI3AHHBIE C TEKCTOM, JIOTUYHO MPUXOIAT K
mpo0JieMe aBTOPCKOTO CO3HAHUS: «ABTOPCKAs WHIMBUIYATbHOCTh MaKCHMAJIBLHO
OIyTUMa B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE Ha YPOBHE TIPOSBIICHUS aBTOPCKOTO
CO3HAHUSA, €ro HPABCTBEHHO-ITHMUECKUX KPUTEPUEB, TaK U Ha YpPOBHE
nuTepaTypHOi  (GOpMBI, MAMOCTHIS»'2. VHauBuayanbHas TBOpueckas paboTa
MUcaTeNs pacCYMTaHa Ha ACTETUYECKYIO PEAKIMI0 YATATENS, €T0 SMOITMOHATBHBIN
OTKJIMK Ha MAaCTEpCTBO «IOJIa4yd MaTephalia», Ha TOTPY>KEHHE B MHUD
MICUXOJIOTHYECKHUX TEePEKUBAHUN TEPOs, YOSAUTCIHLHOCTh MOTUBAIIUNA TTOCTYTIKOB.
CnenyeT OTMETUTh OCOOCHHOCTH IOBECTBOBaTelbHOM TexHuku C. Mooma,
NpUBJICUCHUE B KauecTBE pacckazumka nucarens OmeHneHa («The Moon and
Sixpence»), YTO B 3HAYUTCIBHOW MEpE ONPABABIBACT HAJIMYHE B TEKCTE
M3BICKAHHOTO «TPOIMEHYECKOTO KOMIUICKCa» KaK OTpakKCHHE HWHTEUICKTa U
OorarctBa cioBaps repos. B pomane «Cakes and Ale or The Skeleton in the
Cupboard» nucarens DiIeHJIEH — ydacTHHK coObITuii, B pomaHe «The Razor's
Edge» pacckazunk He CKpBIBA€T CBOECTO HMEHH — ITUCATETh MOdM.

Tak, xynoxkectBeHHasi mertadopa crnocoOHa HE TOJIBKO BCTPaWBaThCS B
KOHTEKCT, HO TakKe HEIMOCPEJICTBEHHO co3daBaTh ero. Mertadopudeckoe
ynoTpeOJeHre 3aBUCUT TOJBKO OT KOHTEKCTa, MO3TOMy Meradopa — ITO
«KOHTEKCTyaJIbHOE U3MEHEHUE 3HAYCHUS.

Bropas  rmaBa  guccepranuu  HaszpiBaeTcss — «MYHKIMOHMPOBAHUE
«TPONMENYECKOT0 KOMILIEKCa» M €ro pojb B CO3JaHMU TOPTPeTOB (HA
martepuajie npousBeaennidi C. Moiama)». IlepBwiii maparpad gaHHOW TJaBbI
MOCBSIIIIEH OCOOCGHHOCTSIM ~ MeTadOpUUYECKOro CO3JaHUS TPAJAUIIMOHHOTO H
IICUXOJIOTHYECKOTO TMopTpera repoeB B pomane C. Mosma «JlyHa m Tpormmy.
KornutuBHas Metradopa B TaHHOM Tpou3BeeHUU (QyHKIIUOHATBHA JIJIST CO3AaHUS
oOpa3HOW TMOPTPETHOM XapaKTePUCTUKUA CaMOCTOATEILHO, W KakK 4YacTh
«Tporiendeckoro Osoka». CumrtaeM, uto paspadoranHoe IM.H. TrokoBoit
TEOPETUYECKOS TMOHATHE, MPUMEHUMO K aHaNMM3y yKa3aHHBIX TpomoB C.MosmMa:
«...peTyJIATHBHAs  CTPYKTypa, BKJIIOYAIONIAsi COBOKYIMHOCTh  JICTETHYECKHU
aKTyaJIM3UPOBAHHBIX TPOMOB, OOBEAMHEHHBIX B PaMKax OJHOTO WIJIM HECKOIBKUX

8 Oprera-u-T'accer X. Ise Benukue metadopsl // Teopus meradopsl. — M.: ITporpecc,1990. — C. 68-81.
0 Maxk Kopmak 3. Korautusnas teopus metadopsl. — M., 1990. — C. 358-386.

"1 Anopro B.T. Dcrernueckas Teopus. — Mocksa, 2001. — C.480.

"2 Banruna H.C. Teopus Tekcra: YuebHoe nocobue. — Mocksa, 2003. — C.135.
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BBICKA3bIBAHMN (DYHKLIMOHAILHO M 110 cMbIcay»'>. C. M03M B JaHHOM POMAaHE
co3laer  JBa  TUHAa  MeTaQoOpUUECKUX  TMOPTPETOB:  OJIHOMOMEHTHBIX
(BTOpOCTENEHHBIX MEPCOHAXKEN) U CEPUI0 «ITOABUKHBIX» MOpTpeToB CTpUKIIEHIa
B [IOTOKE BPEMEHU U Pa3HBIX NICUXOJIOTUYECKUX CUTYALHSIX.

«Tpomnenyeckuit 6;10k» C. Mo3M co3gaeT mpu NOMOIIH MeTaop, CPAaBHEHUN
U oOpalieHus: K MpeleJeHTHBIM UMEHaM, «3aIlycKash» padoTy MX acCOIMATUBHBIX
GyHKUUNA: «...BCe TUIBI MeTadopHu3allid OCHOBAHbI HA ACCOIMATHUBHBIX CBA3SX
YEJIOBEYECKOTO OIBITa» .

OcTtaHoBUMCS Ha CIOXXHOM OOpa3oBaHMM CEPUM  TPAAUIIMOHHOTO U
ncuxojoruyeckoro noprpetoB Crpukienzga. IlepBoe, Ha 4TO MOXKHO OOpaTHUTH
BHUMAaHHE TIPH aHAJIN3€ MEXaHW3Ma «IOJTOTOBKH» OCHOBHOW MeETa(ophl «IIyTh
XyJoXHUKa» B Tekcte C.Mo3Ma, 3TO sipKue MPOTUBOIOCTABIICHUS. YK€ B MEPBOU
IJIaB€ POMaHa YMOLMOHAJIBHO CO3JaeTcs MocMepTHas cinaBa CTpUKIEHA:

«The incident of the legend become the hero’s surest passport to
immortality»™. C.MosM kak OBl HOATOTABIAMBAET BOCIPUATHE YHTATENS
CrpukieHa XOpOM HETaTUBHBIX PEIUIMK T[EPOMHb, NPUHAIICKABIIUX K
«XYI05KECTBEHHBIM KPYyram»:

«He’s a stockbroker. He’s very dull»'.

Apkuif, >MOLMOHAIBHBIA «TPONMEUYECKUH OJOK» €eCTh, Ha HaIl B3TJIAI,
CeMaHTH4YecKasi 0a3a MalbHEHIIe accolMaTUBHON XapakTepucTuku CTpUKIIECHA.
C. Mo5M co31a€T HETaTUBHOE CPaBHEHUE, KOTOPOE aCCOLMATUBHO MOIYEPKUBAECT
polLIecC pa3pyIIeHUs, CMEPTH TsHKENI0 OOJIBLHOTO YeIOBEKa:

... as a cancer may grow in the living tissues, till at last it took possession of
his whole being...»"". «IHCTHHKT TBOpPYECTBa» — IIOHATHE MO3MTHBHOE, HO B
naHHoM KoHTekcte C. MosM moaBoaut K Meradope moao0HON TOHAIBbHOCTH,
MPUMEHUMOM K 00JIMKY HEMCTOBOTO YeJIOBEKa:

«Strickland had the directness of the fanatic and the ferocity of the apostle»’®.
OTMeTuM, 4YTO MpPHUEM Tpajlalii¥, YBOIAIICH OT MOPTPETHOM XapaKTEPUCTUKHU
CrpukiieHa Kak OOBIKHOBEHHOTO YeJIOBEKa, MPUBOJUT K CO3JaHUIO0 00JIMKA «BHE
36MHOTO CYLIECTBAY.

C. MosM co3paeT TakMe CHUTyallMH, KOrja reposi JUIEHJICH Pa3risblBacT C
OJIU3KOTO PACCTOSHMSI, TOAMEYAET BBIpAKEHUE TJa3 W JIHIA, KOTOpPOe Yy
CrpukiieHa 0cOOEHHOE:

«...but suggested rather the inhuman glee of the satur». B pomane
HEOJIHOKPATHO MOTYEPKUBACTCS OTO «HE3EeMHOE Havanoy» - «Satur and fauny.

Bce BhlllieckazaHHOE cuMTaeM MYTEM CO3/aHUST KOTHUTHBHOW MeTadophl,
KOT/Ia aBTOpP 3aCTaBIsieT yuTaTelsl paboTaTh CO BCEM KOMILJIEKCOM acCOIUAIit
JUISl CO3JaHus TMcuxojorudeckoro noprpera CrpukiieHna. Kak yxe ormedanocs,
napajuiesIbHO c 3TUM MPOLECCOM MPOUCXOTUT dbopmupoBaHue
npo¢eCCUOHAILHOTO M HHTEJUICKTyallbHOrO o00pa3a OmieHaeHa. K mpumepy,

8 Trokoa M.H. KOMMYyHMKAaTHBHbIE YHMBEPCAIMM M UX JieKcHueckoe Boruiomenue B nupuke B.JI. TlactepHaxa.
Hucc ...kaHa. Gunomn. Hayk. — Tomck, 2005. — C.22.

"4 Temus B.H. BerynurensHas cratss // Metadopa B si3bike 1 TekcTe. — Mocksa: Hayka, 1988. — C. 4.

> Maugham S. «Of Human Bondage» https://www.planetebook.com/free-ebooks/of-human-bondage.pdf. P. 156.

6 Tam xe. P. 164.

" Tam xe. P. 191.

8 Tam sxe. P. 191.
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MycaTeIh BOCIPUHUMAET HESCHYIO, MOJHYI0 HAaMEKOB HcmoBeab CTpUKICHIA C
MO3UINI podeccroHana:

«It was like making one’s way through a mutilated manuscript»'® wmn
CpaBHUBAs €r0 TBOPYECTBO ¢ Mykamu [Ipomeres.

Crnenyet y4ecTh M TOT (DaKT, €CIM YWTATEIh HE MPEACTABIACT ceOe (Urypol
CTapUKOB, KOTOpbIE€ TaK BHU3YyaJlbHO YETKO BBIPUCOBBIBAIUCH HA CTPAHUIAX
noBectu «Oren; 'opuo» unu «EBrenun ['panme», TO MPOIYKTUBHOW pPabOTHI
accormmarii He Oyzaer. PaboTaioT accormaTUBHBIE CBS3M, 3HAHUE YHTATEIH,
KOTOpBIE MOHATHBI JIIEHICHY:

«...old fellows who might have stepped out of the pages of Honore de
Balzac»®.

Meradopa B ucciaenyemom pomane C. Mosma crocoOCTBYET CO3JAaHHIO
XYJI0’)KECTBEHHBIX 00pa30B U UX TPAJAUIIMOHHBIX M TICUXOJOTUYECKUX MOPTPETOB.
OHa  BBITONHSAET KOTHUTHUBHYIO, HOMHHATHBHYIO, XYJOKECTBCHHYIO W
cMmbIciiooOpasyromryto  GyHkiuu. Cumtaem MeTadophl W BECh «TPOIEHYCCKHIMA
6110k», co3nanubii C.M03MOM KOTHUTHUBHBIMH, TaK KaK WX aHalM3 B KOHTEKCTE
OTIPEIECTICHHBIX CUTYAINHA SBISICTCSI TBOPYECKUM aKTOM KOTHUIIMHA CMBICIIA.

Bo BropoMm mnaparpade rmaBel paccmaTpuBaeTcs Meradopa Kak CIocod
oObeKTHBAIMU AMOTHUBHOM kommeTeHmu C. Mosma mpu co3JaHUM TOPTPETOB
Po3u B pomane «Cakes and Ale or The Skeleton in The Cupboard». B pamkax
JTAHHOTO WCCJIEIOBAHUS OOPAaTHUMCS K «TPOIMEHYECKOMY OJIOKY», KOTOPBIA C
HauOombIel 3(h()EKTUBHOCTHIO TMPOSBISETCS B CHUTyallMsX Bocmpuatus Po3swu.
N3BectHO, yTo C. M03M HEONHOKPATHO MOTYEPKHUBAT BAXKHOCTh B MPOU3BENCHUN
CUTYaIll¥, B KOTOPOH MOT OBl pa3BUBATHCS M CYIIECTBOBAThH MEPCOHAXK, TO €CTh B
JIOTHYECKH 000CHOBAaHHOM aTMOc(epe MposBIATh XapaKTep:

«But | had long had in mind the character of Rosie. | had wanted for years to
write about had to her, but the opportunity never presented itself, | could contrive
no setting in which she found a place to suit her...»%!. J)Kupoii, TOIHOKPOBHBIIA
xapaktep Po3u, e€ HaTypa, He TpU3HAIOIIas YCIOBHOCTEH «HYOMOPHOTO 00IIIEeCTBaY,
OYEBHMJIHO, TpeboBaja HEOOXOOUMOM  SMOLMOHANBHOM  peakuuu. Takum
«0apoMeTpoM» U «IIPUHUMAIOIIEH, OTpaKarolleil CTOPOHON» CTaHET B pOMaHe
aBTOOHOrpapUIECKU TIEPCOHAK:

«The Philip Carey of the earlier book became the | of Cakes and Ale»®. C.
Mooam caenan peakiuio mepcoHa)xei Ha KpacoTy Po3u OCHOBHBIM MpPUEMOM JIJIst
AMOTUBHOTO OTKJWKa untarens. C. Moam HamepeHHO oOpamiaeTcss K OOJbIIUM
BO3MOKHOCTSIM BCETO «TPOMEWYSCKOTO KOMILIEKCa» M TIOBTOPY HEKOTOPBIX
KJTIOYEBBIX» CIIOB JJIsi CO3JAaHMS «IOJBIXKHOTO» TOPTpeTa-Bocnpusitus Posu.
CpaBHEHHE C IIAJOBIMBBIM PEOCHKOM 53MOIMOHAIBHO CO3MaéT HEOOXOIUMBIC
acCcoIMaIii ¢ HEMOCPEACTBEHHOCThIO, HMCKPEHHOCTBIO, KHUBOCTBIO, XapHU3MOH,
0€33a00THOCTHIO P031, UTO MpUBJIEKAECT OKPYKAIOIUX U co3aaeT aius Apuddunna
TBOpueckyro armochepy. T.I'. TlomoBa yrtounser: «Becbma wacto metadopa

® Tam xe. P. 209.

80 Maugham S. The Moon and Sixpence // The Great Novels and Short Stories of Maugham. Introduction Copyright.
— New York, 2014. — —P. 184.

81Maugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 23.

82 Tam xe. P 24.
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TPAKTYETCSI KaK «CTAHYTOE CPaBHEHHE», KaK CBOECOOpPA3HOE CKPBHITOE CPaBHEHUE.
['oBOpst MHBIMU CIIOBaMH, B METaQOPUIECKOM TPOIIECCe OJUH MPEAMET, MPU3HAK,
NIEHCTBHE CONOCTABIAIOTCA C APYTMM mnpu3HakoM...»%, Kommiexc meradops
«peOEHOK» MOCTOSHHO PACIIUPSAETCS:

«Mrs. Driffield gave me that childlike, mischievous smile of hers; she was
perfectly at her ease»®. Ilucarten» noGaBiseT AeTanM IOPTPETa, CO3MAONIUE
MOJIBIDKHOCTh MUMUKH, YJIBIOUUBOCTb, BECEIOCTh HpaBa Po3u, €€ marnetusm,
KOTOPBII HAUMHAET MPUTATUBATH MOJIOJIOr0 DIICHEHA!

«She looked at me with those soft blue eyes of hers in which there was a
child's playful naughtiness...She looked at me with kindly shining eyes smiling with
her full red lips»®. Iloguepkuyras agpecHocTh ynbiOku (at me) HeoOXoaMMa B
JTAHHOM KOHTEKCTe, KaK Hadajgo pomaHa Po3um u DuieHneHa, Kak NpU3HAHUE
KpacoTsl >keHIuHb. C. Mo3M 100aBisieT K COOCTBEHHO MOPTPETY-BOCHPUSITHIO
«OTKpBITHE» OIIEHACHOM KpacoTbl Po3u mociie co3epuaHus €€ MNOpTpeTa,
CO3[JaHHOTO XYZOXKHUKOM XuibepoM. [lucarenro BaXHO NOAYEPKHYTh, YTO
OTJICTIbHBIC JICTAJIN JIUIIA HE SIBJISIOTCS ITAJIOHAM >KEHCKOM KpacoThl, HEOOXOIUMBI
KpAacK{, TapMOHHUSI U HEOOBIKHOBEHHAs >KUBOCTh, KOTOpPbIC BKYNE W CO3/IAI0T
YyBCTBEHHYIO Po3u:

«... but her eyes had the blue of cornflowers, and they smiled with her lips,
very red and sensual, and her smile was the gayest, the most friendly, the sweetest
thing | ever saw»®.

C. MosM He ciaydailHO HCMOJB3YET MOCTOSHHBIE SIUTETHI, CO3JAOIINE
MOPTPET, DOIUTET CIYXUI TOATOTOBUTEIBHBIM dTanoM JJisi  MeTadopsl.
[ToBTOpsieMOCTh HAMMEHOBAHUN OOBEKTOB OCHOBAaHA HA CBA3aHHOCTH CEMAaHTHKU
OTIPEIEISIONIETO U ONPEACNIIEMOr0 O0OBEKTa U €r0 AMUTETa, KOTOPBIN OBbLT YETKO
MOTHUBHMPOBAaH JETalsMH, [PUHAUICKABIIUMU ONHMCHIBAEMOMY  OOBEKTY»S'.
[TocTosiHHBIE STTUTETHI, UCTIONB3YEMbIC TIPU CO3JaHnU opTpeTa Po3u, 0003HavaroT
KpacKd KaXJOro JJIEeMEHTa Juia (KpacHble TryObl, TrofyOble TJiaza), 3TO IS
XYJIO)KHUKA TOT «YEPHOBUK, TOT ICKU3», KOTOPHIH HEOOXOIUMO TPEBPATUTH B
XyJ0KecTBEeHHbIM 00pa3. C. Mo3M HaMepeHHO MO3BOJSET UYWUTATEI0 MO3HATh
BoctipusiTie Po3u DuieHeHoM, a 3aTeM MOYYBCTBOBaTh MNMPOGECcCHOHATBHYIO
OIIEHKY XY/I0’KHHUKA:

«She had no color in her face; it was of a very pale brown expect under the
eyes where it was faintly blue. Her hair was pale gold...»®. Cunraem nanubrit
MOPTPET KOHCTaTaIMel Kpacok Jiniia, 0e3 AMOIHi, HO C JOMUHUPOBAHUEM 30JI0Ta,
4TO YK€ aCCOLIMUPYETCS C AParoleHHOCTIMH pa3Horo ypoBHs: «the pearly beauty
of her neck and bosom». C. MosM co3gaeT TakoW KOHTEKCT, I'ZI€ SMOIHMOHAIBLHO
COBMAJAIOT MHEHHS BIIOOJICHHOTO MYXXYUHBI M TpodeccroHaabHas TOPIOCTh
XYJI0’)KHUKA, KOTOPBIM YJIOBHJI OCHOBHYIO CyTh 00pa3a B I[BETE:

8 Tlonosa T.I'., Caymesa E.B. Metadopa kak BaxHeiiuuii snemeHT KOrHuumMu // TlonuTHYECKast JTMHIBUCTHKA
2020, Nel (79). — C.69.

84 Maugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 83.

8 Maugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 66-67.

8 Tam xe. P. 140.

87 Macnosa JK.H. BeejicHue B KOTHUTUBHYIO HO3THKY. YuebHoe nocobue. — Tambos: M3narensckuii oM TTY um.
I'.—P. lepxaBuna, 2014. — 144 c.

8 Maugham W. S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 140.
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«She glowed, but palely, like the moon rather than the sun, or if it was like the
sun it was like the sun in the white mist of dawn»®. Becw nannslii «Tponenueckuii
KOMILJIEKC» OBbUI MOJATOTOBJIEH MPEABbIAYIIUMH 3CKU3aMHU IMOPTPETa-BOCIPUSATHUS
Po3u. 3akmrounTenbHBI MOPTpeT-BlieuaTieHue Po3u siBisieTcs J0Ka3aTelbCTBOM
MeTtadopudeckoro cozHanmsi C. MosMma, ero «urpsl pazyma, KOTOPBINA 3aCTaBIIsSCT
YUTaTENsI UHTEPIPETUPOBATh MeTahopy «30JI0TO», TPAHCPOPMUPYS €€ B SIUTET
«1mo30Ji04eHHbINY. Metadopa B uccienyemom pomane C. Mosma BakHa TpH
CO3JaHUU  TOPTPETA-BIEYATIICHUS, HCIOJB3YeTCS  JUISI  OMOIMOHAJIBHOTO
BO3JIEHCTBUS; 11eIb MeTadopbl — HE MPOCTOE HA3bIBAaHUE MIPEAMETA WM SIBJICHUS, a
BBIPAKEHUE €T0 DKCIIPECCUBHOM XapaKTepucTUku. Metadopa npeacTaBisieT coOoit
KaK acCOIMAaTUBHBIA MEXaHW3M, TaK M OOBEKT WHTEPNPETAIMd W BOCHPHITHS
peun.

C. Mo5M HEOJHOKpaTHO MOJYEPKUBA BaXKHOCTh B IPOU3BEJCHUU CUTYAIUH,
B KOTOPOH MOT OBl pa3BUBATHCSA U CYIIECTBOBATH MEPCOHAXK, TO €CTh B JIOTHICCKU
000CHOBaHHOU aTMocdepe NPOSABIATh XapakTep, OTCI0Jla  BaXKHOCTh IMPHUHIMIA
«IOBTOpPay, MOPTPETA- BICUATIICHUS.

B pamMkax BTOpOU I1aBbl TaK kK€ UCCIEAYETCSA «TPOMEHUYECKUI KOMIUIEKC) KaK
OCHOBHOW MHCTPYMEHT co3JaHusi noprepa-pocnpuarus B pomane C. Mosma «The
Razor’s Edge». Poman «The Razor’s Edge» Obu1 Hanucan C. Mosmom B 1944
roy, CKBO3HBIM TIEPCOHAXEM pomaHa sBiseTcs Jlappu, MOPTPET KOTOPOTO
MycaTe b CO3all JOCTATOYHO M300peTarenbHo. Bo-mepBeix, oTMeTHM, uto Jlappu
nonanaet B Gpokyc BocnpusaTus nucarenss C. Mosma (KOTOpbIf Tak U 0003HAYEH B
TEKCTE), 4TO 000CHOBBIBAET 0COOCHHOCTH SMOIIMOHAIBLHOTO u
MPO()eCCHOHATEHOTO BOCTIPUATHSA, JaKe€ TBOPUYECKYIO OOpabOTKY BIEYATICHUS.
Bo-BTOpBIX, MOPTPET MOMOJHACTCS TOHAJIBHOCTHIO OMPENEICHHOW CHUTYyallMH U
BpeMEHEM BCTpeud, (aKTOpoM B3pocieHus Jlappu, €ro ICHXOJIOTHYESCKUM
COCTOSIHUEM. B-TpeTbuX, MpH CO3JaHWUU TMOpTpeTa MposiBUIOCH macTepctBo C.
Mosma BOCCTaHaBIMBATH IIE€JIOCTHOCTh BIIEUATIICHUS W3 3HAKOBBIX JCTalleH,
XapaKTEpHBIX N7 o0auKa repos. CuutaeM BaKHBIM MOTYEpKHYTh, 4TOo C.Mosm
YK€ B TPEIBIAYIIUX MPOU3BEACHHUIX KOHIICHTPUPOBAI BHHUMAaHUE YHMTATENs Ha
3HAKOBOM JIeTajau MOPTPETa reposi, yCUIMBAI BIICUATICHUE HA MPOTSHKEHUH BCETO
MTOBECTBOBAHUAI.

Ecnu 00600uMTh COCTaBISAIOIIME Tpoliecca co3qaHusi o0pa3a U MOPTpETa
Jlappu, cymMmupysi €ro AyXOBHBIE€ TIOMCKH, TO TIMCATENI0 OBLJIO BaKHBIM
MOTYEPKHYTh HEYJIOBHUMOCTb T€pOs, €ro CIIOCOOHOCTh HMCU€3aTh HEOXXHIAHHO H
HAJ0JITO, TO CBOCOOPa3HBIM TOHAJIBHBIM M CEMAaHTHUYECKUM KaMEPTOHOM, CUUTAEM
MeTadopruiecKkoe CpaBHEHHE:

«... and then suddenly you have the feeling that he’s escaped you like a smoke
ring that you try to catch in your hands»®. B nanHOoM Tpome 3aj10KeHBI
«OUIYIICHUE U MUCATEIbCKOE BOOOpaXKEHHE)», KaK BEKTOPHI K BOCTIPUATHIO o0pa3a
gutatenem. C.MosMm nmaer o0pasHyro Xapaktepuctuky Jlappu (momMumo
paccka3yrMka) ¥ B BOCIPHUATHH TE€POHMHB, C KOTOPHIMH CyAbOa CTaJKHWBaya €ro.
Mopenb, a 3ateM xyaoxkHuna CrozanHa OnarogapHa Jlappu 3a O€CKOpPBICTHYIO

8 Tam xe. P. 140.
9Maugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 83.
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MOMOIIb, OTMEYAeT €ro YHUKAJIbHOCTh, HCIIOJB3ysl TOYTH  CXOJHBIC
«HEeMaTepHaJIbHBIC» CpaBHEHUS: aHTresl. AMEpUKaHCKas apucTokpaTtka M3abemna u
dpaHIy3ckas «jaama IMOJYCBETa» IMPUHAJJIEKAT K Pa3HbIM CIOSIM OOIIECTBa BO
BceM, HO C. MosMy HE0OX0AMMO eIMHOYIINE B OLIEHKE HeyJloBUMOCTH Jlappu, B
OTCYTCTBUH «MATEPHAIBHOTO MPUCYTCTBUS» B CUTYAIIUH:

«You might as fall in love with a reflection in the water or a ray of sunshine
or a cloud in the sky»®. C. MosM pa3BuBaeT 0Opa3sHO JeTalb HOPTPETA YKE B
OTIpEeIEIEHHOM CEeMAaHTUYECKOM HaINpaBlICHUH, YTO JEMOHCTPUPYET OCOOCHHOCTD
MeTaOpUUECKOTr0 MBIIUICHUS TUCATENs], €ro MHTEIUIEKTYalbHbI MOTEHIMAI, B
yacTHOCTH, MoHuManue >xuBonucH. [loptper Jlappu C. Mosam Bocco3gaeT 1o
AeTansM, MpUOaBlsAs K SIUTETaM acColMallii 3HAaTOKa OJUIMOTa, CO3]aBas
MOJIHOIIEHHBIN 00JIUK-BIIEYATICHHE:

«...his high cheekbones, pale skin and mobile mouth reminded Elliott of
portrait by Botticelli...»%. 3nas momenu BoTTHYENIHM, YTOHUEHHOCTh UX OOIIETO
o0nMKa, 4YuTaTeNb BOCCO3MAaeT M IacTuky Jlappu, TO ecTb paboTaroT
BooOpaxkeHue u 3HaHue. OtmeruMm, uyto B pomanHe «The Razor’s Edge»
OTIPaBIaHHBIMU SIBIISIFOTCS «0a30BBIE» AMUTETHI opTpeTa JIappu, BOKPYT KOTOPBIX
cobupaeTcs Bech «Tporendeckuii koMruiekey: «his deep-set strangely black eyes»
u «Smile so engagine». Cormacumcs ¢ yrtBepxaenueM H.®. Kprokopoii:
«CpaBHEHHE CO37a€T HOBBIM MPHU3HAK, HOBH3HA KOTOPOTO 3aKJIIOYAETCs B
MOYCPKUBAHUN HIOAHCOB TMPHU3HAKA W B  OJHOBPEMECHHOM  BBIJICJICHUU
COMYTCTBYIOIIMX OCHOBHOMY IIpU3HAKy mnpeacTaBaeHuiin®. C. MosM mpusomut
CpaBHEHHE («yJIbIOKa KaK MeJ» WJIM «roJIoc Kak Oalib3aM»), 4TOObl HE MPOCTO
03BYYHTbH, HO TIOTYEPKHYTH BCIO AMOITMOHATBHOCTD «TPOMIEUICCKOTO KOMILIECKAY.

C. MonM — macTep co3[iaHus )KUBOTO U «IOJIBMYKHOTOY» TTOPTPETA IEPCOHAKA,
W3MEHYHMBOTO B PAa3HBIX CUTYyAIUSAX, B KOHTEKCTE TMCHUXOJOTHYECKOTO COCTOSTHHS
reposi. Ilucarens HEOJHOKPATHO yTBEPXKAall, 4TO He JoOUT MeTadopsl U BOOOIIE
IBIIIHOTO CTUJIS, MOJYEPKUBAI CTPEMIICHUE K TPOCTOTE U MPO3PAYHOCTH CTUJIS:

«I had little gift of metaphor the original and striking simile seldom occurred
to me»®. Opmako moprpersl mnepcoHaxeii B pomane «The Painted Veily,
CO3JIaHHBIC TOJBKO MPHU MOMOIIM TPOIOB, MPUYEM, PEAKO MPU MOMOIIHU OJHOTO
CpaBHEHUS WM JMUTETA, MPOTUBOPEUAT TaHHOMY 3asiBiIeHHI0. ClenyeT OTMETHUTD,
YTO CaMO Ha3BaHWE pOMaHa SIBJISIETCS KOTHUTUBHOW MeTa(opoil M CHUMBOJIUYIHO
PacCKpbhIBA€T HECKOJBKO CIOKETHBIX JIMHUW, B TOM 4HCIE JIFOOOBHYIO.
CoBpeMeHHas (uiionoruyeckass Hayka yTBEp)KJIaeT, uTo meTadopa CBSI3bIBACT
BOCIMHO SI3BIKOBBIC U MBICIUTEIIBHBIC CTPYKTYPhI, CKPEIUISCT HE3PUMBIMU HUTSIMH
JIEHCTBUTEILHOCTh, CO3HAaHUE U KYJIbTYPY, SIBJISISICh KIIIOYEBBIM JJIEMEHTOM
KaTeropu3aiuu s3blka, MpIuIeHusT 1 Bocripusatus. C. MoaMm Takxke TpOsSBIIT ce0st
KaK MacTep MCUXOJOTHYECKOTO MOBECTBOBAHMS, MOCKOJIBKY CO3[aeT CUTYalllH, B
KOTOpBIX 3a(UKCUpOBaHbl peakuuu nepcoHaxel. Tak, B pomane «The Painted
Veil» oTrMeueHbl JBa MOTOKA MOBECTBOBAHUS: ABTOPCKUW W WHIWBHUIYaTbHBIN

% Tam »xe. P. 93.
92 Maugham W.S. The Razor's Edge. Vintage Books, 2003. — P. 3.
9 Kprokosa H.®. Metadopusauus 1 MeTaGOpHYHOCTh Kak HapaMeTpbl peduIeKTUBHOrO JeHCTBOBAHMS NpU

MIPOAYKITUH U perennunu Tekcra: Jucc ... nok. ¢umon. Hayk. — Tseps, 2000. — C.91.
% Maugham S. The Summing Up. — Penguin books, 2002. — 203 p.
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(peakmuss Kurtu). C. MosM B JaHHOM pOMaHe CO3JaeT JBa TUIA HNOPTPETOB:
CEpUI0 «IOABMKHBIX» MOpTpeToB Yapnu u Yonrepa B MOTOKE BPEMEHU U Pa3HBIX
NICUXOJOTUYECKHUX CUTYAIUsAX B BocnpuaTud Kuttu. 310 BOCIpusiTHE 000CHOBAHO
gyBcTBOM Jt00BM Kuttun k Yapnau (B mepBod 4YacTh MOBECTBOBAHMS), 3aTEM —
npe3peHueM. YyBCTBO K COOCTBEHHOMY MYXY CTOJb K€ KOHTPACTHO: ITOJIHOE
paBHOAyIIME (Ha (pOHE BCEMOTIIONIAIONIeH T100BU K Yapiu), KOTOpoe CMEHSETCS B
Kutae yBakeHreM M MOHMMaHUEM MaciuTaba ero JUYHOCTU. BrieykazaHHoe
00CTOSATENBCTBO MOJAYEPKUBAET PAZHUILY B IICHUXOJIOTHYECKOM COCTOSIHUM T'€pOEB,
YTO BJIEYET 3a COOOM «HM3MEHEHHS» BHEIIHOCTH M o00mel oneHku. Bech
«TpOTIEUYECKUi OJI0K» paboTaeT MpH MOCTOSTHHOM SMOIMOHAIBHOM HaIpsHKEHUH,
OTpaXkaroIero Jr000BHOE 4yBCTBO KUTTH, BRIpakeHHOE METaQOPOH:

«... she felt that sweet pain in her heart which she always felt when she
thought of Charlie»®. Ormerum, uro mnmcarens co3maeT MOPTPET CYACTIMBOM
Kuttn ¢ momomipio mpekpacHo Mo ONIyIIeHUsIM MeTaopbl Kak Obl B «4YUCTOM
Busie». Co3znaBas Metadopy, TPaJUIMOHHO OCHOBaHHYIO Ha (iiopuctuke, C. Mosm
N00aBIIIeT aBTOPCKYIO OleHKY KUTTH: «00BOpOXKHTEIbHAs», YCHUIMBas padboTy
YUTATEIBCKUX ACCOLMAIINN:

«She was like a rosebud that is beginning to turn yellow at the edges of the
petals, and then suddenly she was a rose in full bloom»%. Bnocnencreuu Gyner
HaMmek Ha «peach u flower», 4To accouuupyercss C BECEHHUM IIBETEHUEM U
HEXHBIMH MMACTEIbHBIMU KPAaCKaMH.

Y.C. MosM co30a€T MOpPTEPTHl CBOMX MEPCOHAXKEH MOCPEACTBOM: 1)
AKCIPECCUBHOU JIEKCUKA W CTHUJIMCTHYECKHX TpPOIOB; 2) ONKHCAaHUSI YYyBCTB,
AMOIIMMA, MBICJIEH U ACHUCTBUM MepcoHake U 3) OKpyxarwliero mupa (moroja,
UHTEPhEP, OKPYKAIOIIME TpeaMeThl). Bcé€ 3T0 MOXHO MPOIEeMOHCTPUPOBATH B
BU/JIE CJIEIYIOUIEr0 PUCYHKA:

Jlekcuka n
TPOIIbI

IToptper
IIEpCOHAXA

YyscTBa, ITorona,

MBICJIN HHTCPLEP

Pucynok 2. CpeacrBa co3ganus noprperos B npoussenenusx Y.C. Mosma

% Maugham S. The Painted Veil. — CII6: Auronorus KAPO, 2014. — C.14.
9 Tam xe. C. 40.
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JloBOJIbHO YacTo «Tporendeckuii 0iok» C. MosM co3gaeT mpu MOMOIIU
MeTtadop, CpPaBHEHUHM U HIUTETOB, «3amycKas» padoTy HUX acCOLUMUATHUBHBIX
byHKIIMNA, oboramias Apyr Apyra HOBBIMH 3HaueHusMH. OtMetuMm, uro C. Moam
CO3/1a€T MOPTPETHHIE 3aPUCOBKH, KOTOPHIE OOPAa30BBIBAIOTCS BOKPYT «YJIBIOKW,
9TO MpPHUAACT JIMIy 0C000€ MHMHYECKOoe BrbkKeHue. [lucarens B cuTyaruu
3HAKOMCTBA OTMEYAET, YTO CUMMATHUIO K Yourepy KuTTH omrytuia Tak:

«His face was grave and a trifle stern, but his smile was very sweet»®’.
Kpacora Kuttu oTMeuaercs MHOTUMHM TEPCOHAXXaMH, OMHUCHIBAETCS aBTOPOM B
Pa3IUYHBIX CUTYyalMsAX, HO B CHTyalldd 3HAKOMCTBAa OYEBHUICH Kak Obl OOMEH
yIbI0KaMU B «paclIMpeHHOM» BapuaHte: «... SO she looked at him with that
dazzling smile of her beautiful eyes, dewy ponds under forest trees held an
enchanting kindness»®. Cumrtaem mamnyr0o Meradopy OOCTATOYHO CJIOXKHOIM,
KOTOpasi BKJIIOYAET B CeO0sl IIBETOBBIE aCCOLMAIMM U PEAKOCTh OINUCHIBAEMOTO
SIBJICHUSL.

I. C. Mo3M cO31aeT «IOPTPET-BNEUYATICHUEY», SMOLIMOHATIBHO HETaTUBHBIN
npyroit Kuttu, xoTopas kak Obl pas3risiibIBacT «4y>KOro» JJisg ce0s 4ejoBeKa, BO
BHEIIHOCTH KOTOPOTIO BCE YpE3MEPHO M HE KpacuBo. llucarenp momuepkuBaer
HETaTUB CIIOBOM «t0O0»:

«His thick curling hair was a little too long and too carefully brushed... it
was greying there was too much oil it his... face was too red... his jowl was too
massive»®. B sToMm mopTpere ecThb HEKHMil IpOTECK, OOYCIOBJIEHHBIH peakiueil
KutTu Ha Bce nepexurtoe ero B Kutae.

2. Bropoii mnoptper: peanbHOE TMOsBICHUWE Yapaum 3a 3aBTPAKOM B
COOCTBEHHOM JIOME€, KakK paJylIHOTO XO3SMHAa, NpUMEpHOTO Myxa J[lopoTu.
MactepctBo C. Mosma mposiBISIETCA B CO3JaHWM TaKOW CHUTyalluM, KOTJa Ha
Kuttu HaxjplHynM MpexHHWE 4YyBCTBA W OHA HasBy, a HE B BOOOpa)KeHUU
KOHCTaTUPYyeT 0OpaTHOE MpUAYMaHHOMY McTuTento. [lucarenmto HEOOXOaUM TOT
YK€ CaMbIi IIOPTPET, HO B IPYTOW MOAAIBHOCTH:

«... his face was not red, but sunburned»'®. Amnamus «noaBUKHBIX
noptperoB» B pomane C. Moosma «The Painted Veil» npokaszam mupokoe
MCIIOJIb30BAaHUE TIMCATENEM TpOMOB. Tpornenyeckuii OJIOK SABISETCS BaKHOU
KOTHUTUBHON Oaszoii nmns «auanora» uyutatens ¢ C. Moamom. Metadopsl,
BXOJASIIME B COCTAaB TPONEUYECKOro OJIoKa, SBISIOTCS JOMUHUPYIOIIUM
AJIEMEHTOM KOTHMIIMH, TTPOBOIMPYIONINE aCCOIMAIIMKM YUTATENSI U PACIIUPSIIONINE
00pa3HOCTh.

Takum oOpaszom, TBopueckomy co3zHaHuto C. Mosma HEZOCTaTOYHO JIMIIb
CTaHJAPTHBIX PEIICHUH B M300paKeHUU 00pas3a, CTaHIAPTHOTO MOPTpETa.
Hcnonb3oBaHue «Tponenyeckoro OJ0Ka» MOMOTaeT IMUCATENI0 BBIUTH 32 PaMKU
CTEPEOTUITHOTO MBIIUICHUS U CO3JaTh YHUKAJIbHBIC, SIPKHE «IOJABUKHbBIC
MOPTPETHI», O0YCIIOBJIICHHBIE TICUXOJIOTHUYECKUM COCTOSIHUEM T€POEB.

9 Tam xe. C. 23.
% Tam xe. C. 23.
9 Tam xe. C. 23.
100 Maugham S. The Painted Veil. — CIT6: Antonorus KAPO, 2014. — C.32.
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B Tpetbeitl rnaBe « KorHUTUBHASE MO/eJIb MeTa(hopbl M €€ poJib B pouecce
KOHCTPYMPOBAaHHUSI HOBBIX CMBICJIOB (Ha Marepuasge mnpousBeaenuii C.
Mosma)» paccmatpuBaeTcsi MeTapoprHuHOCTh aBTOpckoro co3Hanust C. Mosma (Ha
Matepuane kHUru «Summing Up»), metadopa wucciemyerca Kak CpeACTBO
KOHCTPYHPOBAHUSI HOBBIX CMBICIIOB B XYJI0)KECTBEHHOIN KapTUHE Mupa (Iei3ax) B
npousBeneHusax C. Mosma, KOTHUTHBHas MeTtadopa aHaTU3UPYETCs Kak CIOco0
XapaKTePUCTHKH MPOo(dhecCHOHaANbHOM S3bIKOBOM TnyHOCTH akTpuchl («Theatre» C.
Mosma), pokaspiBaeTcs (opmMHpoBaHME KOTHUTUBHBIX MeTadop Ha 0Oasze
«TpEeeIEHTHBIX UMEH U TeKCToB» B pomaHe C. Moama «Of Human Bondage», a
TaKKe KOTHUTHUBHBIE MeETaQophl OMpeAeNieHbl KaK MapKepbl aBTOPCKOTO
MBIIIEHUS.

PaccyxneHuss 1 ocMbICIEHUE KOHLENTa «TBOpUYECTBO» cruenanbl C. Moamom
B MeTa(OpHUUECKOM KIIFOUE, YTO XapaKTEPHU3yeT €ro TBOPUYECKOE CO3HAHHE U €ro
JUYHOCTb, KaK YEJIOBEKa BHICOKO 0OpPa30BaHHOI0, HAUMTaHHOTO. B pamkax paHHOU
IJIaBbl BBIIETUM TPU BAXKHBIX MOMEHTA JUIsl aHalIW3a KOTHUTUBHBIX MeTadop u
TpomnoB B KHUTe «Summing Up»:

1. XynoxxecTBeHHas KOMIIETEHTHOCTD C.Monma: «MOA00HYIO
KOMIIETEHTHOCTh B KOHTEKCTE XYJOXKECTBEHHOI'O JHCKypca MOXXHO Ha3BaTh
KyJIbTYpOH XyI0’KECTBEHHOrO BOCHpUATHs» 02,

2. C. MosM He IpOCTO YMUTaTEeNb, OH MPO(ECCUOHAN, TIO3TOMY OUYEBUHA €TO
BBICOKAsI KyJIbTypa XYyJ0’KECTBEHHOTO BOCIPUSATHUS, aHAIUTUYECKUE CIIOCOOHOCTH
UHTEPIPETUPOBATh TEKCThl, AHAIM3 CTWIA CBOUX IPEAIIECTBEHHUKOB, YTO
XapaKTEpHU3yeT TBOPYECKOE MBILIUICHHUE: «...HAlle MBIIUICHUE, ITOBCEIHEBHBIN
OTIBIT U TIOBEJICHUE B 3HAYUTENIbHOMN CTeneHu 00yCIoBIeHO MeTadopoil, mo3TOMY,
n3y4asi MeTadopy, MbI U3y4aeM YEI0BEUECKOE MbIILIeHHeN 02,

3. Pacckasbel m pomansl C. Mosma oTiaudarorcss OOJBIIUM KOJIUYECTBOM
TPONOB JUIsl CO3JaHMsl MeH3aKkeld M TOPTPETOB, LEHTPAMU KOTOPBIX OBbLIU
NpeLEeJCHTHBIE UMEHA WM SIBJICHUS UBOIMMCH, YTO CBUJECTEIILCTBYET O OOraThixX
(GoHOBBIX 3HaAHUSX camoro mnucarens. Spkoe cpaBHenue «Jlxeitmc JIPHTIOH,
(TOXOXXKUW HAa OJHOTO W3 3aXUTOUYHBIX OroprepoB Pybencan-»Teatp»
pa3BOpAUYMBACTCS B aCCOLMATUBHBIA MOPTPET WIM MAaKMHTOLI «IIOXO0X Ha 3JI0rO
Hon Kuxotay, NEepeHOCUT Ha MEPCOHAKAa BU3YaJbHBIN, HEMOBTOPUMBIA 00pa3
JAHHOT'O KJIaCCUYECKOTO TEPOS.

C. MosM neMOHCTpUpPYET COOCTBEHHBI YHUKAJIBHBIN Psii CPABHEHUN CTUIIS
BENMKUX nucareneid. OTMETUM, YTO CPABHEHUS NAJIEKU OT «JIUTEPATYPHBIX», OHU
CBsI3aHbl C IEM3aKHBIMHU accoumuanusaMu. Ilucarenr BHadale CHCTEMOU
MeTadopUUEeCcKUX MUTETOB XapakTepusyet npo3y Cudra:

«It is a civilized prose, natural, discreet and pointed»!®®. 3arem cosmaer
oOpa3 ctuis «Cka3ku 0 60YKe» MOCPEICTBOM aBTOPCKOTO MPEACTABICHUS O CYyTH

101 TMogernena E.B. TlpeneneHTHOE UMs Kak (PEHOMEH MHTEPTEKCTYAlbHOCTH B aHIJIOA3BIMHOM XYJIO0KECTBEHHOM
muckypcee: ucc. ...kana. guon. Hayk. — Camapa, 2014, — C.22.

102 |_akoff G. Women, fire, and dangerous things: What categories reveal about the mind. — Chicago: The University
of Chicago Press, 1987. — P. 387.

103 Maugham S. The Summing Up. — Penguin books, 2002. —— P.21.
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BO3JICUCTBUS XYJOKECTBEHHOIO TEKCTa HAa YMUTATENsi HAa YPOBHE CEHCOPUKU H
OJIOPUCTHUKHU:

«Swift’s prose is like a French canal, bordered with poplars, that runs
through a gracious and undulating country. Its tranquil charm fills you with
satisfaction...»'%. Tleiizaxnas o0OpasHas KapTHHA HABEBAET OINPEIEICHHbIE
9yBCTBA  YMHUPOTBOPEHHUS W  CIHOKOWCTBUS  (MO3UTHBHBIC  DIUTETHI).
[TpunuunuaneueiM 11 C. MosMa siBiisieTcsl 10OaBIeHHE accouuanuii U3 00JacTu
OJIOPUCTHUKU:

«... and it has the pleasant open-air smell of England»*®,

B tBOpuectBe C. ModMa CyIecTByeT UK TPOU3BEICHUHN, TaK Ha3bIBAEMBIX
«BOCTOYHBIX», KaK pe3yibTaT €ro moe3aok mo crpanam Jlampaero Boctoka, Muanu
u Kuras. [Tucarens neknapuposan HeomgnokpartHo: «l only want to set down what |
know of my own knowledge»'%. Boctounsle neiizaxu B npousseneauax C. Mosma
HOCAT  WHAWBUIAYaJTbHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIM  XapaKTep, 3aKpeIUICHHBIH 32
OTpeNeICHHBIM TeorpaduIecKuM ITyHKTOM. MOXHO CcKa3aTh, 4YTO IHCATENb
CO3/IaCT «OJIMIICTBOPEHHBIN» TMel3aX, LEHTPUPOBaHHBIM Ha MeTradope, HO C
NPUMEHEHUEM DJIUTETOB W cpaBHEHUW. KOTHUTHUBHBIA MOAXOJ K M3YyYEHHUIO
meTadopbl MOYEPKUBACT JIOMUHAHTY MBICJIUTEIIEHOTO npoiiecca,
WHIAMBUIYaIbHOCTh co37aHusi ee TBopra: «OHa TMOSBISIETCS B A3BIKE Kak
CyOBEKTUBHO-aBTOPCKOE O0pa3oBaHHE, KaK SPKOE, BBIPA3UTEIBHOE CPEJCTBO
A3bIKa. ACCOIMATUBHBIE CBSI3U, KOTOPbIE HMMEIOT MECTO IMpH yMHOTpeOJIeHUU
MeTadopbl, OMHUPAIOTCS Ha CYOBEKTUBHO-aBTOPCKYIO OIIEHKY TE€X WU WHBIX
ABICHMI OKpYKAIOIEH dYeloBeKa pealbHOH aeiicTBuTensHOCTHN Y. YueHsle,
3aHUMAIOIUeECs MPoOIeMaMy KOTHUTUBHON MeTadophl, COOTHOCAT JAHHBIN TPOTI C
«T03HABaTEIBLHBIM TPOLIECCOM, CIocoOoM MbimuieHus». Tak, [[x. Jlakobhd nu M.
JI>KOHCOH omucanyd KOHILENTYyaIbHYI0 MeTadopy Kak «IepecedeHue 3HaHui 00
OJIHOM KOHIIETITyaJIbHOW 00JIaCTH B JPYroMl KOHIIENTYadbHON 00JacTu». SIBHBIM
IPUMEPOM JIAaHHOTO «TIePECEUCHUS» SBIISICTCA CO3JaHHE ABYX Mei3axkel B poMaHe
C. Moama «The Razor’s Edge».

C. Mo3M CTaHOBHUTCS MacTEpOM ICHUXOJIOTMYECKHX 3apUCOBOK Iei3axa B
«BOCTOUYHBIX» pPaccKa3axX, KOTOPhIE HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C MOJATBHOCTH
CaMOTO TIOBECTBOBAaHMS, SMOTHUBHOCTBHIO, JaXe NPSIMBIMH SMOIHSIMH TEpOCB,
Pa3HBIMU JKU3HCHHBIMH KOJUTM3WAMH. K TpuMmepy, WHAMKCKOE MyTEHISCTBUC
Jlappu B pomane «The Razor’s Edge» cBs3aHO ¢ MHOTOJIETHUMHU IMOWCKAMU
IYyXOBHOTO CAMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUS TE€POs, €ro CBOeoOpa3Horo mpocserienus. C.
MosMmy HeoOXxoauMa oOmpeAesieHHass TOHAIBHOCTh, TMOTpykeHue Jlappu B
OKpYy’Karolliee MPOCTPAHCTBO, €r0 HWHIWBUIYyaJbHbIC OIMYIICHUS OT OOIIEHUS C
BOCXOJIOM COJIHIIA.

104 Tam sxe. — P.23.

105 Tam sxe. — P.28.

106 Tam xe. —— P.3.

O"Tumodeesa O.B. Meradopa B XyHOKECTBEHHOH pelpe3eHTalMu Mupa (Ha MaTepuaje IIPOU3BEIeHHMi
aMepHMKaHCKHX W aHTJIMHCKUX mucareinei): ABropedepar auce ...kana. ¢uios. Hayk. — Mocksa, 2011. — C.11.
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Bo muHorux npowusBeaeHusx C. Mosma BcTpedaeTcs MOPTPET IMEPCOHAXKA,
OCHOBAaHHBI HAa 3HAHWU W3BECTHON BHEUIHOCTH NPELEIECHTHOIO JIUTEPATYPHOrO
repost (Jdon Kuxor, muctep IlukBuk) npeuenentHoit curyanuu (Oremio, Pomeo u
Jxynberra). B pomane «Of Human Bondage» ecTp moctaTouHo ClIOXKHBIE AJS
MPsIMOTO TIOHMMAHUS U aHAJIOTUH MpeleIeHTHBIE NUMEHa B «c(epe NCTOUHUKA TPU
KOHIICTITYaJIM3aIlid HOBOUM Cdephbl». YUEHBIX (UIIOJIOTOB Pa3HBIX CHCIHATA3AINI
BOJIHYET BONPOC HE CTOJBKO O CYIIECTBOBAaHMHM pPa3HOILIAHOBBIX MeTadop,
CKOJIBKO BOMPOC O crmocofax ee oOpa3oBaHus Ha 0aze BOOOpaKEHUS MacTepa:
«...SIPKOCTb MeTaopbl 3aKITIOYAECTCI B HX CIHOCOOHOCTH IMOKAa3bIBaTh CMBICI,
KOTOpBI OHM BhIpakaroT»'%, Ha OCHOBE CTATHCTMYECKOrO aHamu3a ObLIO
BBISIBJICHO KOJMYECTBO CTHIIMCTHUYECKHX CpPEACTB B mpousBeneHusx Y.C. Mosma,
KOTOpBIE MPE/ICTABICHBI B CIEAYIONIEH TabIuIe:

Taoauna 1.
CraTucTuyecKkuil aHAJIU3 CTUJIMCTHYECKUX NPUEMOB B nnpou3BeaeHusax Y.C.
Mosma
«The «The ) «Of
Cruucruyeckuii «Summing
. Moon and | Razor’s «Theatre» | Human
NpuémM ] up»
Sixpence» | Edge» Bondage»
Mertadopa 789 1013 890 809 1982
nUTeT 343 512 302 402 708
HNponust 45 23 61 32 134
MeTroHumus 132 89 103 78 158
AJLTIO3 A 16 8 18 27 85
I'mnep6oga 48 26 67 43 304
Jlutora 16 18 41 39 102
AHadopa 31 17 29 22 38
AHTHTE32 19 29 43 31 41
NuBepcus 112 108 119 124 218
OxcroMopoH 43 52 12 39 67

O6pamenue kK TekcTtaM OoJbiioro TBopueckoro Hacienus C. Moosma
JIOKa3bIBA€T, YTO TPOIBI SBJISIOTCS «HE YKpalleHHueM pedn», a meTadopy
HE0OXOMMO paccCMaTPUBATh KaK «OCHOBHYIO MEHTAJILHYIO OTIEPAITHIO, KaK CIIOCO0
MMO3HAHUSI, CTPYKTYPUPOBAHUS, OIEHKH U OOBSICHEHHS MUpa. YeIoBeK HE TOJIBKO
BBIPA)KACT CBOM MBICIM TIPU TMOMOIIM MeTagop, HO U MBICIUT MeTadopamu,
MO3HAET NP TOMOIIH MeTadop TOT MHUP, B KOTOPOM OH JKHUBET, & TAKIKE CTPEMUTCS

108 pykép I1. Meradopudeckuii mpouecc Kak IO3HaHHE, BooOpaxkenue u ourymienue» // Teopust meTtadopsl.
Coopuuk. — Mockaa: Iporpece,1990. — C.417.
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B MPOIECCE KOMMYHUKATUBHOM AESITENBHOCTU MPeoOpa3oBaTh CYIIECTBYIOIIYIO B
CO3HAHMH aJpecara S3bIKOBYIO KApTUHY MUpa».*°,

JlorndyHO, 4YTO XYJOOXKECTBEHHBIM TEKCT SBJISIETCS HWHAWUBHIYAIBHOMN
KOTHUTUBHOM CUCTEMOM, KOTOpas ONPEAEISIET apaMeTPhl TBOPUECKOW JIMYHOCTH.
KoruutvBHbIE Hayk, 3aHMMAIOIIMECS HUCCICIOBAHMEM  Pa3HbIX CTOPOH
YeJI0BEYECKOr0 CO3HAHMS U MIOHUMAaHUs, HE MOTJIM MPOUTH MUMO Mapa0KCAIbHOM
MOJICJIM KOTHUTUBHON MeTadopsl. «MexaHnu3Mbl MeTadopru3aIiiud MOTYT CIIYKHUTh
CBOEr0 poOJia MOJUIOHOM, HA KOTOPOM HCHBITHIBAETCS TakKas KOTHUTUBHAS
JeSTEIbHOCTh YeJIOBEKa, KOTOpas OCHOBAHA HAa €ro CIOCOOHOCTH pa3rajiblBaTh U
MIOHUMATh SI3BIKOBBIE BBIPAXKEHHUS, B TOM YHUCJIE OMHUCBHIBAIOIIME U «BO3MOXKHBIE»
MUPBI 33 CYET UX BOCCTAHOBJICHHS IO aCCOIIMATUBHO-SI3bIKOBOM MaMsTH OOBEKTA B
ero 1eJIOCTHOCTUN 10,

Meradopuueckoe wbinuieHne C. MosMa ApKO JEMOHCTPUPYIOT —€To
XYyJI0’)KECTBEHHBIE TPOU3BEACHUSI U HCclenoBaTebckue padotTel («VckyccTBO
cioBay, «[logBos UTOTHY).

SAK/TIOYEHHUE

1. XynoxecTtBeHHbIE MeTaQOPbI MOTYT HE OTIIMYAThLCS OT APYrux Meradop 1mo
BUJY, HO 4allleé BCEro OHU OTJIMYAIOTCS CTENEHbID HOBU3HBI, TaK Kak
Xy10KECTBEHHAS JIUTEpaTypa MpeIHa3HAYCHA JUISL MEPEUYNTHIBAHHUS,
MepEUHTEPIIPETALINU, TIPEJCTABIISASI COO0M CBOM COOCTBEHHBIN MepecMaTpruBaeMbli
TEKCTOBBIM  KOHTEKCT. (DOHOBBIE 3HAHUS NOPUBOJAT K  aKTyaJlu3aluu
JIOTIOJIHUTENIBHBIX ~CMBICIIOB, 3aJ0KEHHBIX B MeTapOpUUYECKUX CTPYKTypax
XyJI0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

2. TlocpenctBom mnoHUMaHMs MeTaopbl U KOHTEKCTa €€ yIoTpeOJieHus,
BO3MOXHA  MHTEpIpEeTalusi  IIIyOMHHOTO  CMBICIa  BCEro  «0Opa3HOTro
IIPEJCTABJICHUS», HAIIPABICHHOCTH accoUuanuy mnucarens. YeM HeoXuaaHHee,
opuruHaibHee MeTadopa, Tem O0ojiee YUTATEb CTAHOBUTCS COTBOPIIOM, €rO
aCcCOIIMAINH JOTIOJHSIOT, Pa3BUBAIOT 00PA3HYI0 OCHOBY XY05KECTBEHHOTO TEKCTA.
[ToaTOMy U1 TOJIHOLIEHHOI'O aHajav3a TEKCTa, HEBO3MOXXHO pPAaCCMATPUBATH
MeTadopy BHE KOHTEKCTa M BCEX JIOTUYECKUX CBSA3EH.

3. MUccnenyembie mnpousBenenus C. MosMa mpeacTaBiIsSIOT — COOOM
OPraHUYECKHE TEKCThl, B KOTOPBIX OJHWM U3 OPraHU3YIOUIUMX IPUHIIUIIOB,
CTPYKTYPUPYIOIIMX  pacckaz  WJIM  pOMaH, SBISIETCS  MeTaopUYecKoe
MEPEIUIETEHUE, MPOXOASIUIEEe YEepe3 BECh TEKCT W PEAIM3YIOLIEECS B CEpUH
Pa3TUYHBIX «OJUHOYHBIX» MeTadop.

4. JIMHTBOKOTHUTHBHBIM YPOBEHB OIPEACNSICTCS CIEMUPUKON OTPaKECHUS
poheCCHOHAIBHOM SI3BIKOBOM JIMUHOCTH IMUCATENS U SIBICHUN TSHCTBUTEILHOCTH,
MPEACTABIISIL COOOM Te3aypyc JIMYHOCTH, B KOTOPOM 3alleyaTiieHa €ro CUcTeMa
3HAaHUU O MUPE, WIN KKApPTHHA MUPa». DTOT YPOBEHb XapaKTepU3yeTCsl TEM, YTO B
Ka4eCTBE €ro €AWHUI] BBICTYNAIOT pa3JIUYHbIC TMOHATHUS, WJAECH, KOHILEMTHI,

19 T"'nasynosa O.H. Jloruka Metadopuyeckux npeodpaszosanuii. — CII6., 2000. — C.5.
110 Ocarrok E.H. KorHuTuBHbEIE MOJIETN METAhop «OOJE3HB» H «CMEPTHY KaK OTPa)kKeHUE aBTOPCKOI0 MUPOBUIEHHUS
Ha Marepuaiie pomanoB T. Manna: ABropedepar aucc... kana. guioin. Hayk. — CraBponosns, 2019 — C.5.
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MeTapopudecKre MOJENIH, NePUHULINY, aPOPU3MBL, U3 KOTOPBIX Kaxkaas sI3bIKOBast
JUYHOCTH BBIOMPAET T€, KOTOPBIE OTPAXKAIOT U ONPEAEIISIOT €€ )KU3HEHHOE KPEO.

5. Crunuctuyeckue TpoIbl B Hcchenyembix mnpousBeneHusx C. Mosma
CIOCOOCTBYIOT CO3/IaHHIO XYJO0’KECTBEHHBIX OOpa30B M HX TPAJAULHOHHBIX H
MICUXOJIOTHYECKUX NOPTPeTOB. OHU BBINOJIHSIET KOTHUTUBHYIO, HOMHUHATHUBHYIO,
XY0)KECTBEHHYIO ¥ CMBICIIO00Pa3yIONTy 0 (QyHKIIHH.

6. MoxHo Ha3Bath MeTadopbl M BEChb «TPONEUYECKHA KOMILIEKCY,
co3ganHbelii C.MO03MOM, KOTHHTHBHBIMHM, TaK KaK HMX aHaJu3 B KOHTEKCTE
ONPENEIICHHBIX CUTYallUH SIBISETCS TBOPYECKUM AKTOM «KOTHHIIMM CMBbICHa». B
paboTe 0Ka3aHO, YTO MCIOJb30BAHHUE MPEIEICHTHBIX UMEH KaK CMBICIOBOTO U
aCCOLIMATUBHOTO IIEHTpa ISl MeTaOpHUeCKHX XapaKTEePUCTUK IEePCOHAXKEH
ABJISIETCSI 0COOEHHOCThIO MHAMBUAYaIbHOro cTrist C. MosMma.

7. KOTHUTHBHBIM NOAXOJ MOAPA3yMEBAET IBYCTOPOHHUM IHAJIOI MEXKIY
A3BIKOBBIMM ~ CTPYKTypaMd  TEKCTa WU KOTHUTUBHBIMH  CTPYKTYpaMH,
MO3BOJISIOIIMMHU TepepadaThiBaTh MH(OPMAIUIO, 3aJ0KEHHYI0 B TekcTe. Takum
00pa3oM, CTaHOBUTCSI BO3MOKHBIM MHOTOIIJIAHOBO «IIPOBEPUTHY, «IOOIPEIETUTH)
U «II0Ka3aThb» KPEATUBHBIN M PELIENTUBHBIN anmapaT (yHKIMOHUPOBAHUS TEKCTa,
a TaK)Xe IPOJEMOHCTPUPOBATh NPUEMBI €r0 aHAIU3A.

8. CeMaHTMYHOCTP UM MHOTO(PYHKIIMOHAIBHOCTh CTHJIMCTUYECKHX TPOIIOB
OPUCYTCTBYET B HCCIEAYEMBIX IPOM3BENCHHMAX B CAMOM H3HAYAJIBHOMN
JCTETUYECKOM YCTAHOBKE HAa YPOBHE BCEX JJIEMEHTOB — OT TEMAaTHYECKUX M0
dopmanbHbIX. IIpu 3TOM 3aKOHBI KpeaTHMBHOCTH KaK Obl MEHSIOT UX MECTaMH:
TEMATUYECKHUE DJIEMEHTBHl TEPAIOT MEPBUYHOCTb, a (pOpMalibHble MPHOOPETAIOT
CaMOCTOSTEIIbHYIO, I1014aC ONPEACIISAIONIYI0 OPUTMHAIBHOCTD TEKCTA CMBICIOBYIO
¢ysknuto. Tak TOSIBISIETCS HEPa3pbIBHOCTh COJEpKaHus M (OpMbI, Korjaa
BO3HUKAET KaK Obl «IeMHas peakluus» MOPOKIACHUS HOBBIX CEMaHTHUECKUX
CLICIJICHUH B €AMHCTBEHHO BO3MOYKHOM BAPUAHTE TEKCTA.

9. C.Mo>M HaMepeHHO WIA HHTYUTUBHO  HUCIIOJB3YET  CHUCTEMY
XYZOKECTBEHHBIX TPUEMOB Ul OpraHU3ald pPa3HOOOPA3HBIX SA3BIKOBBIX U
CTHJINCTUYECKUX IMOTUBHBIX CPEJCTB C LIETIBI0 OTOOpaXEHUs B XyJ10°KECTBEHHOM
TEKCTE€ SMOIMOHAIBHON aBTOPCKOM KapTUHBI MHpA. TBOPUYECKOMY CO3HAHUIO
C.Mosma HEZOCTaTOYHO JIMIIb CTAaHAAPTHBIX PEIICHUA B M300pakeHHH o0pasa,
CTaHAapTHOro mnoptpera. Mcmnonb3oBaHUWE «TPONEUYECKOro OJOKa» IOMOTraeT
MACATENI0 BBIMTU 34 PAMKHA CTEPEOTUITHOIO MBIIIIEHUS W CO34aTh YHUKAJIBHBIC,
SApPKHUE «IOJBUKHBIE TTOPTPETHI», O0YCIOBIEHHBIE TICUXOJOTUYECKUM COCTOSTHUEM
rEPOEB.

10. «Tpomenuecknidi KOMIUIEKC» KakK akT aBTOPCKOTO CAMOBBIPAXKECHMS,
OTHOCUTCS K KaTE€rOpUU MEPCOHATBLHOCTH, PACKPBIBAET CBOEOOpa3ue TBOPUECKOTO
mpiuieHus:  C. Monma. IlocpenctBoM moHMMaHUs €ro B KOHTEKCTE, BO3MOXKHA
UHTEpNpeTalnns TrIyOMHHOTO CMBbICHA BCEro «OOpa3sHOro MPENICTABICHUS,
HaIIPaBJICHHOCTH accouuanui nucarend. Tponsl B pomadne C. Moama BaKHBI ITpU
CO3[JaHUM TOPTPETA-BICUATICHUSI M HCIOJB3YIOTCA Uil  3MOILMOHAIBHOTO
BO3JICUCTBUS Ha yuTaTess. Tporendeckuidl OJIOK SIBISETCS BaXKHOM KOTHUTHBHOM
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0azon s «auanoray uurtarens ¢ C.Mosmom. Mertadopsl, BXosime B COCTaB
TPOTIEMYECKOTO OJI0Ka, SBIAIOTCS JOMUHUPYIOIIUM 3JIEMEHTOM KOTHHIIHH,
MPOBOLUPYIOLIME  aCCOLMAIMM  YWUTATeNIsl W  pacllUpsonMe  0O0pa3HOCTh
IIOBECTBOBAHU.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to determine the methods of cognitive
modeling of stylistic tropes and their representation in the artistic space, using S.
Maugham’s novels, as well as to identify the cognitive foundations of the author’s
self-expression through the “tropological complex™.

The object of the research work covers the stylistic tropes of the literary
text (based on the works of S. Maugham).

The scientific novelty of the research work:

it has been proved that artistic metaphors, as opposed to other types of
metaphors, are primarily distinguished by their degree of novelty, since a literary
text is intended for rereading, reinterpretation, and realization of additional
meanings based on the background knowledge embedded in the metaphorical
structures of the literary text;

it has been revealed how stylistic tropes, among which cognitive metaphor
pertains to the deepest layers of thinking, including the author’s consciousness,
create new meanings and how these meanings are conceptualized, generated, and
actualized in the literary text;

the necessity of using precedent names as a semantic and associative center
for the metaphorical characterization of characters has been substantiated as a
feature of S. Maugham’s individual style as well as it has been proven that stylistic
tropes in the studied works of the author contribute to the creation of traditional
and psychological portraits of artistic images, fulfilling cognitive, nominative,
artistic, and meaning-forming functions;

the semantic richness and multifunctionality of stylistic tropes present in the
literary text have been determined, manifesting in an aesthetic orientation at the
level of thematic and formal elements, and contributing to the inseparability of
content and the process of generating new meanings in the context of their use.

Implementation of the results of research. On the basis of the research of
stylistic tropes expressing people’s individual and social interrelations in W.S.
Maugham’s works:

artistic metaphors often differ from other types of metaphors in their degree of
novelty, as artistic texts are intended for reinterpretation and generate additional
meanings based on the background knowledge embedded in the metaphorical
structures of the artistic text, were implemented in the fundamental project number
[-203-4 “Further Development and Harmonization of Interethnic Relations in Our
Country”, executed by the Department of Development of Intangible National
Heritage of Cultural and Educational Institutions under Ministry of Culture of the
Republic of Uzbekistan (certificate Ne 04-15-06-895 of Ministry of Culture of the
Republic of Uzbekistan from June 23, 2025). As a result, a proposed cognitive
approach to interpreting literary texts has contributed to the enhancement of
knowledge and skills among both students and educators in the fields of linguistics
and literary studies;

how stylistic tropes, among which cognitive metaphor engages the deepest
layers of thinking, including the author's consciousness, create new meanings and
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how these meanings are conceptualized and they were applied in the research
project of the “English Access Microscholarship Program”, funded by the U.S.
Department of State in collaboration with the U.S. Embassy in Tashkent city and
the American Councils for International Education (certificate Ne 1897/02 of
Samarkand State Institute of Foreign Languages from June 25, 2025). The
materials and recommendations from the dissertation have contributed to enhance
educators’ linguistic and communicative competence;

the use of precedent names as a semantic and associative center for
metaphorical characterizations in the individual style of W. Somerset Maugham
were used in the innovative research project at Sultan Idris Education University,
Malaysia, implemented at Samarkand State Institute of Foreign Languages
(certificate from June 19, 2025). The proposed material facilitated the
enhancement of academic curricula, the development of internship programs for
gaining practical experience in analysis of original literary texts and stylistic
devices within the context of interdisciplinary research.

the aesthetics of the artistic text, determined by the semantics and
multifunctionality of stylistic devices, provide the integrity of the process of
creating new meanings in the content and application of the text, as well as
conclusions and analysis of thematic and formal elements for the script at the state
television and radio company of Samarkand region (reference No. 01-07/253 of the
Samarkand Regional Television and Radio Company dated July 11, 2025) in the
program “"Special Report." The broadcast served to enrich people's horizons,
particularly among the youth, enhancing their level of knowledge in the English
language and literature.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, list of used literature. The
volume of dissertation contains 140 pages.
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